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lnizia un'altro secolo, uno

dei tanti dell'antica storia

della pietra vissuta e rac-

contata come quella del-

l'uomo che in essa ha trovato il primo ele-

mento della sua civiltà.

Verona racconta, dagli antichi testi a oggi,

buona parte di questo lungo percorso

monumentale ben visibile o nascosto in

tanti siti archeologici, alcuni dei quali sim-

bolo dei primi impieghi della pietra per la
costruzione e I'abbellimento.

Lo raccontano anche le tradizioni della
gente del luogo cresciuta in un territorio

bellissimo tra un grande lago, una pianura

florida e le lussureggianti colline abbondan-

ti di belle pietre facilmente lavorabili.

Le più importanti storie dell'umanità sono

iniziate proprio in questi posti dove I'acqua,

la vegetazione e la pietra rendevano piÌr

facile la vita e tutto questo é anche I'origi-

ne del mestiere del tagliapietre diventata,

dopo quattromila anni, una professione che

trova la massima esperienza proprio nel

territorio veronese.

Nel secolo appena concluso, sembra stra-

no ma in questi giorni si può dire anche
questo, la lavorazione veronese della pie-

tra ha avuto un fortissimo impulso per la
felice unione tra la lunga esperienza ma-

turata nel saper scegliere i migliori mate-

riali da lavorare e le decisioni sulle relative

tecniche daulilizzare poi divenute macchi-

ne con concetti ancor oggi "guida" dell'in-

tero processo di trasformazione industria-

le dei marmi e dei graniti in tutto il mondo.

L'industria veronese del marmo è oggi un

riferimento mondiale della lavorazione e

t

della commercializzazione dei marmi e dei

graniti . E' quindi la fonte più importante

per chi crede in tutto ciò che é naturale
(argomento ritornato di grande attualità in
questo periodo), e per chi cerca sicuri ri-

sultati sfruttando I'insuperabile fantasia
della natura che garantisce valore a qual-

siasi progetto.

L'esperienza é oramai tale che non ci sono
più limiti di forma o di superficie. La scelta

è infinita perché in tutto il mondo si sco-
prono nuove cromie talmente impensabili

che diventano subito oggetto di imitazioni

esteticamente inferiori ed evidentemente

senza quel racconto di nature di luoghi lon-

tani e di soddisfazioni di chi ha saputo sco-
prire tanta bellezza.

Trovarli non è comunque facile neppure

dopo la lavorazione perché, trattandosi di

un prodotto industriale, va cercato proprio

là dove lo si lavora ed é per questo che vi

invitiamo a Verona, sede di cinquecento

imprese della lavorazione e del commer-

cio, della piu imponante fiera settoriale che

si svolge in settembre, di una tra le piir

antiche scuole del marmo e, da pochissi-

mo, di un centro di ricerca scientifica con

annessa marmoteca.

Tutto quanto occorre per aiutare le scelte

dei progettisti, degli amministratori pubbli-

ci e privati e di tutti coloro che credono nel

materiale più antico e, al tempo stesso, più

attuale che la natura mette a disposizione.

Altre buone ragioni le troverete leggendo
questo numero di Stone&Stein.
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Mit dem Beginn des
neuen Jahrhunderts
beginnt auch ein neues
Zeitalter sowohl der
Menschen wie auch der

Gesteine, die dem Menschen die
grundsätzliche Voraussetzung für dessen
Zivilisation ermöglicht haben.
Die Stadt Verona umfasst mit ihren antiken
Überresten bis heute einen umfassenden
monumentalen Parcours, dessen
historische Grundlagen in der Verwendung
von steinernen Verkleidungen seit Alters
her zurückliegen. Diese Überlieferungen
gehen auch aus den traditionellen
Aufzeichnungen hervor von den
Menschen, die hier, in einer
wunderschönen Umgebung, in der Nähe
eines grossen Sees, einer hervorragenden
Flussebene mit luxuriös ausgefertigten
Hügellandschaften gleichermassen leicht
zu verarbeitende Steine zur Verfügung
hatten.
Die besonderen Zeitabschnitte des
Menschen sind schon immer am Rand der
Flussläufe zur Entstehung gekommen, da
sowohl die Wasserläufe, die natürliche
Vegetation sowie das Vorhandensein des
Gesteins die Lebensart der Anwohner
beeinflussten, wodurch selbst nach
viertausend Jahren der veronesische
Steinmetz hier sein hauptsächliches
Tätigkeitsfeld hat.

lm Lauf des gerade zu Ende gegangenen
J ah rh unde ñs h at d ie Veronese r P rod u ktion
einen äusserst starken lmpuls erhalten,
nämlich wegen der glücklichen Verbindung
zwischen der langanhaltenen Mark-
tentschei d u ng h i nsichtl ich der Ve rwe nd u ng
der besten Materialien sowie der besten
Ve rarbe itu ng stech n i ken, d ie d an n we ltweit
die Herstellung von Maschinen für die
Ausfertigung der unterschiedlichen
Techniken zur Folge hatte.

Die Veroneser Marmorindustrie gilt
heutzutage weltweit als Bezugspunkt für
die kommerzielle Bearbeitung sowie der
Vermarktung der Marmor- sowie
Granitarten. Dies lsf heute der

¡

Bezugsp u n kt fü r sämtl iche natü rliche Stoffe
(dies ist heutzutage ein äusserst aktuelles
Thema) sowie für jene Kunden, die die die
sicheren Resultate im Rahmen der
unübertrefflichen Phantasie der Natur
auskundschaften, und in diesem Rahmen
jedes Projekt gutheissen werden.

Wir sind heute soweit angelangt, dass es
keine Begrenzungen der Formen bzw. der
Oberflächen geben muss. Die Auswahl
zwischen den Produkten ist unendlich, da
in der ganzen Welt neue farbliche
Zu sam m e n ste I I u nge n an g eboten werd e n,
die unmittelbar kopiert werden, jedoch mit
weitaus geringeren ästhetischen
Ergebnissen sowie ohne jenem natürlichen
lnhalt der Natur aus weit entlegenen
Naturgegenden und den Befriedigungen
jener, die jene Schätze der Natur entdeckt
haben.

Selbstverständlich ist es nicht einfach diese
Materialien auch nach deren Verarbeitung
aufzufinden, denn da es sich um ein
Industrieprodukt handelt muss man ein
solches dort suchen, wo es bearbeitetwird.
Aus diesem Grund laden wir Sie nach Ve-
rona ein, der Gegend, wo sich über
fünfhundert Unternehmen befinden, die
sich mit der Bearbeitung des Rohmaterials
sowie mit dessen Vermarktung befassen.
Hier findet im Lauf des Monats September
die bedeutendste Messe dieser Branche
statt. Hier befindet sich eine der antiksten
Marmorschulen der Welt. Seit kurzem
befindet sich hier darüber hinaus ein
spezifisches Fo rsch u n g sze ntru m m it ei n e r
Marmothek.

All dies dient als Dienstleistung für
Architekten, für öffentliche und private
Bauträger sowie für all jene, die an das
älteste Baumaterial der Welt glauben,
sowie gleichermassen an das aktuellste
Baumaterial, das uns die Natur zur
Verfügung steilt.

Weitere gute Gründe für einen Besuch der
Gegend finden Sie in dieser Ausgabe von
Stone&Stein.
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Another century ls
starting, one of the many
in the ancient history of
stone, lived and told líke
that of Man himself, who

founded his civilisation on it.
From ancient documents up to the present
day much of this history is narrated by Ve-
rona. The monuments marking the way
may be visible or hidden in the many
archeological sites, some of which have
become symbols of the first uses of stone
for construction and embellishment. lt is
narrated also in the traditions of the local
people who grew up in this beautiful area
between the vast lake, the fertile plain and
the rollíng hills with their abundant source
of easily workable stone.

The greatest stories of mankind started
right here where the water, vegetation and
stone made life easier. All this is also the
origin of the stone-cutters trade, which,
after four thousand years has become a

profession with its greatest experience here
in the area of Verona.
In the century that has just ended (it sounds
strange but we can now say this) the Vero-
nese stone industry made strides thanks
to the skilful blend of experience in
choosing the best materials to be worked
together with decisions about techniques
to be used in working them.

The techniques have now become
machines but the guiding concept is still
today to be a "leadef in the process of
industrial transformation of marble and gra-
nite all over the world.

The Veronese marble industry is today a
woldwide point of referenceforthe working
and sale of marble and granite. And as
such it is an important source for those
who believe in "natural" things (a subject
very much in vogue at the moment) and
for those looking for certain results,
exploiting the incomparable fantasy of na-

ture, which adds value to any project.
Experience is now such that there are no
longer limits to form and surface.

The choice is infinite; all over the world
incredible new colours and pafterns are
discovered and immediately become the
object of imitations that are inevitably
esthetically inferior and lack that sense of
nature and faraway places and the
satisfaction of those who discovered so
much beauty.

It is not so easy to find them, however,
because these products must be sought
there where they are worked. This is why
we would like to invite you to Verona, the
home of five hundred companies that work
or sell stone, of the most important trade
fair in the sector, taking place in September,
of one of the oldest marble schools and,
more recently, of a research institute and
marble library.

Everything you need to help the planners,
public and private administration
and all those who believe in a
material that is both the oldest and
the most up-to-date that nature can
offer.

You will find other reasons by
reading this edition of Stone&Stein.

Gualtiero Alberti - Asmave President
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Valerio Pedroni

The use of stone
for paving outdoor
public places.

Die Verwendung von
Steinmaterial für die
Pflasterung von
privaten und
öffentlichen
Aussenflächen

L'uso dei materiall titoidi per
la lastricaüurra de€h spaui aperti
e di prbblica frequenta,zione.

La trattazione che propongo consiste nel
considerare le valenze dell'uso dei mate-
riali litoidi nella sistemazione degli spazi
esterni. ll loro uso è antico come I'uomo;
anzi, quelle pietre sono talvolta I'unica te-
stimonianza tangibile del processo di
anTropizzazione di luoghi che le varie civil-
tà, in tempi successivi, hanno realizzato.

Come in ogni forma di architettura primiti-
va, I'uso delle pietre è inizialmente dovuto
alla necessità di materiali meno incoerenti
e problematici della terra battuta, che pos-
sano resistere al dilavamento delle piog-
ge, all'usura delle ruote dei carriaggi e che,
perciò, ne permettano il transito; le pietre
agevolavano il passaggio degli uomini e
degli animali ed erano adatte alle esigen-
ze simboliche e d'uso. Tali materiali appa-
gavano il desiderio di durata e di stabilità
nel tempo delle opere realizzale che così
acquistavano úna valenza di comunicazio-
ne e di trasmissione alle generazioni suc-
cessive dei progressi tecnici e dei signifi-
cati culturali artistici raggiunti.

I materiali litoidi sono stati spesso usati per
le loro intrinseche specificità chimico{isi-
che quali la durezza, I'alta resistenza al-
I'usura, la buona resistenza agli agenti at-
mosferici, la diversità dei colori, la possibi-
lità di essere variamente lavorati (ed esse-
re fra l'altro resi antisdrucciolevoli) la facile
reperibilità vicino agli insediamenti umani.
Proprio in relazione a quest'ultima carat-
teristica, le nostre città storiche sono state
pavimentate prevalentemente con materiali
reperibili nei giacimenti a esse circostanti;
possiamo trovare città con pavimentazioni
in bàsolo, oppure in pietra serena, in gra-
nito, in beola, in porfido, in trachite, in pie-
tra bianca o rosa, o in ciottoli di vari dia-
metri e natura.
Se nel passato la pavimentazione di stra-
de e piazze con i materiali lapidei era una
scelta abituale e civile, attualmente essa
può essere proposta solo come intervento
specifico ed eccezionale, sia perché ogni
intervento sul territorio necessita di un
progettista-responsabile sia, soprattutto,
perché le esigenze primarie sono venute
a mancare; infatti, strade e piazze sono
diventate mero supporto al transito di au-
toveicoli per i quali la finitura in asfalto è
ideale.

The idea I propose conslsfs in taking into
consideration the value of using stone in
the layout of outdoor areas. Their use is as
old as man himself: in fact, such stones are
sometimes the only tangible proof of the
process of adapting places for use by
humans, carried out by successive
civilizations. As in any form of primitive
architecture, the use of stones was initially
due to the need for a material which was
more compact and less problematic than
beaten earth, and which was not washed
away by rain, and was resistant to wear by
cartwheels and which, thus aided their
passage; stones simplified the movement
of men and animals and were suited to
symbolic and practical needs.

These materials satisfy the need for stable
and long-lasting construct¡ons, with the
added advantage of transmitting to
subsequent generations any progress in
technique and any signíficant cultural and
artistic achievements. Stones have been
used fortheir intrinsic chemical and physical
features such as their hardness, their great
resistance to wear and their resistance to
atmospheric agents, the variety in their
colouring and the many ways they can be
worked on (among these, for instance, is
being made non-slip) and their being easily
found near human habitation. Precisely due
to this latter feature, our historic cities were
paved prevalently with materials found in
close proximity to them; we can find cities
paved with basalt or "pietra serena", grani-
te, beola, porphyry, trachyte, with white or
pink stone, or pebbles of varying size and
type. lf in the past the paving of streets and
squares with stones was a habitual and
civilized choice, nowadays it is only
proposed as an exceptional solution for
specific purposes, both because any
interuention where territory is concerned
needs a responsible planner, and, above
all, because we are no longer dealing with
primary needs; in fact, streets and squares
have become merely a support for the
trans¡t of motor vehicles for which an
asphalt surface is ideal.

This is why, a proposal to substitute asphalt
with stone paving or cobblestones may
mean.that citizens may once more own their
city, the citizen forwhom diversity between

6
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Nachfolgend möchte ich mich mit den
ausgezeichneten Eigenschaften von
Steinmaterial für die Ausfertigung von
Aussenflächen befassen. Stei nmaterial wird
seit Menschengedenken verwandt, ja es
sind sogar oftmals die Steine, die für uns
das einzige tatsächliche Zeugnis sind, dass
ein Prozess der Vermenschlichung eines
Ortes überhaupt begonnen hat und im Lauf
der Zeit von unterschiedlichen Zivilisationen
verändert wurde. ln jeder primitiven
Architekturform ist die Verwendung von
Steinmaterial zunächst darauf
zurückzuführen, dass ein Baumaterial
benötigt wurde, welches nicht - wie
gestampfte Erde - den Auswa-schungen
durch die Regengüsse ausgesetzt war.
Hinzu kamen die Anforderungen der
Strassenbeläge angesichts der schweren
Räder der Karren. Steinbeläge waren
sowohl für die Wege der Menschen wie für
jene der Tiere geeignet und beinhalteten
sowohl symbolische wie gebrau-
ch sbe zo g e n e We rti g ke ite n.

Diese Baumaterialien entsprachen dem
Willen nach Dauerhaftigkeit und Stabilität der
Bauwerke im Lauf der Zeit und erlangten
somit die Eigenschaft der Überlieferung an
die späteren Generationen bezüglich der
erlangten technischen, kulturellen und
kü n stl e ri sch e n Fo rtsch ritte.

Steinmaterial wurde vielfach eingesetzt
wegen dessen chemisch-physikalischen
Vorteilen, wie Festigkeit, hohe Versch-
leissfestigkeit, gute Wetterfestigkeit, die
Vielfalt der Farben, die Möglichkeit der
vielfältigen Be- und Verarbei-
tungsmöglichkeiten (nicht zuletzt die
Möglichkeit das Material rutschfest zu
machen), die Tatsache, dass das Material
in der Nähe der Städte abbaubar ist. Und
gerade aus diesem zuletzt angeführten
Grund sind unsere historischen Städte
hauptsächlich mit dem Steinmaterial
gepflastert, das in den umliegenden
Steinbrüchen abgebaut werden konnte. Es
gibt Städte mit Pflasterungen aus Bàsolo,
Pietra serena, Granit, Beola, Porphyr,
Trachyt, weissem oder rosa Stein oder aus
Pflastersteinen verschiedener Grösse und
Añ. ln der Vergangenheit war es durchaus
üblich sämtliche Strassen und Plätze zu
pflastern. Heutzutage hingegen handelt es

7
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Ecco allora che ipotizzare la sostituzione
dell'asfalto con lastricatura o acciottolato
può significare anche una sorta di
riappropriazione della città da parte del cit-
tadino per il quale la dilferenziazione dei
diversi luoghi e dei diversi per corsi ha an-
cora senso.
Riproporre pavimentazioni lapidee negli
ambienti urbani vuol dire anche ripristina-
re alcuni aspetti di quella cultura materiale
che, viva nella nostra città fino a qualche
decennio fa, ora risulta dispersa.

Pensare alla reintroduzione dei materiali
tradizionali vuol dire anche pensare a nuo-
ve tecnologie che, affiancate all'antico
know-how artigiano, permettano una lavo-
razione e una posa economicamente con-
veniente e duratura. Certo vanno inventati
nuovi metodi di lavorazione, nuovi ambiti
e nuove occasioni di lavoro. La questione
progettuale allora diventa prioritaria, poi-
ché rappresenta il momento di sintesi fra
una tradizione consolidata e l'innovazione
tecnologica, destinata alle nuove trasfor-
mazioni del tessuto urbano.
D'altra parte, tutto quello che era elemen-
to naturale e che partecipava al divenire
spontaneo della città (soprattutto in epoca
medievale) oggi lo possiamo controllare
solo grazie al progetto. ln questo senso l'ar-
chitetto si pone come legame tra il presen-
te e un passato incancellabile difficile da
riprodurre perché le competenze e le ca-
pacità operative specifiche sono in gran
parte tramontate.
La storia della cultura materiale può esse-
re recuperata dall'architetto che, coscien-
te di determinati significati, la ripropone at-
traverso una rilettura della città, seppure
in forme nuove. A questo punto ritengo do-
veroso fare una precisazione sul ruolo del
progettista-architetto. Egli non è più primus
i nterpares, l'artista coadi uvato da arti g iani
dotati d¡ notevole autonomia sia
progettuale che costruttiva; oggi egli affron-
ta spesso il progetto di arredo urbano in
maniera troppo rigida, ottenendo un risul-
tato povero, se non addirittura falso o for-
zato e comunque meno complesso di quel-
lo storicamente tramandato.

La pavimentazione in pietra naturale può
riproporre la dillerenziazione dei singoli luo-
ghi e delle singole città, la valorizzazione
e la contrapposizione delle diverse valenze
geografiche, sociali, culturali e storiche,
opponendosi alla omologazione imperan-
te implicita nel concetto di "villaggio globa-
le". Essa rappresenta un'occasione di
reinterpretaz¡one della storia urbana attra-
verso la ridef inizione e la
rigerarchizzazione degli spazi e delle fun-
zioni. Pavimentare le città storiche oggi
costituisce anche l'occasione e lo stimolo
per reinserirle in un processo di aggiorna-
mento che ne impedisca la sterile
museificazione.

places and itineraries still has some sense.
To propose stone paving in urban areas
once more, means also reviving some
aspects of that material culture which
existed in our city up to a few decades ago
and has now been lost.

To consider the reintroduction of traditional
materials means also thinking of new
technology which, side by side with ancient
know-how in craftsmanship, means that the

sich bei der Pflasterung lediglich um
spezifische und aussergewöhnliche
Eingriffe, und zwar einerseits, da für jedes
Vorhaben dieser Art ein verantworilicher
Entwerfer notwendig ist, andererseits und
vor allem, da die ursprünglichen
Anforderungen nicht mehr gegeben sind:
Strassen und Plätze sind heute fast nur noch
Durchgangswege für Fahrzeuge, und daher
ist die Asphaltierung das ideale Mittel für die
Ausfertigung deren Oberfläche. Daher ist es

preparation and laying of these sfones ls
an economic and long-lasting solution.
Of course new methods of working the
materials have to be found, as well as new
spheres of development and new job
opportunities. And so the question of
planning becomes a priority, since it
represents a synthesis between time-
honoured tradition and technical
innovation, intended f or the new
transformation of the urban structure.
After all, everything that was a natural
element and which contributed to the
spontaneous growth of a city (specially in
medieval times) today may only be
controlled thanks to planning. ln this sense
the architect acts as a link between the
present and a past which is indelible and
difficult to reproduce, since the skills and
the specific working capacities have largely
become out of date.

The history of material culture may be
recovered by the architect who, aware of
its significance, proposes ¡t once more,
through a new examination of the city, even
though it may be different f rom the previous
one. At this point I feel it my duty to make a
point on the role of the architect-planner.
The artist is no longer head of a team,
asslsfed by expert craftsmen with
considerable autonomy in planning and
construction; nowadays, he often tackles

sinnvoll darüber nachzudenken ob die
Ersetzung des Asphalts durch Steinplatten
oder Pf lastersteinen auch eine
Wiedereroberung der Stadt seitens des
Bürgers beinhaltet, f ür den eine
unterschiedliche Ausfertigung der
Ortt¡chkeiten und der Vertäufe in der Stadt
durchaus noch einen Sinn darstellen.
Steinpflasterungen in Stadtzentren
vozuschlagen umfasst gleichermassen ei ne
Neuentdeckung jener Materialkultuf die in
unseren Städten bis vor wenigen
Jahrzehnten bestand und heute verloren
gegangen ist.

Doch die Wiedereinf ührung von
traditionellen Materialien umfasst auch das
Nachdenken über neue Technologien, die,
neben dem herkömmlichen Know-how, eine
wirtschaftlich rentable und dauerhafte
Ausfertigung ermöglichen. Selbst-
verständlich müssen neue Verar-
beitungsprozesse entwickelt sowie neue
Arbeitsmöglichkeiten geschaffen werden.
Aus diesem Grund ist die entwerlerische
Kraft ausschlaggebend, da sie eine
Verbindung zwischen einer soliden
Uberlieferung und der technologischen
Erneuerung herstellen kann. Hieraus ergibt
sich die Möglichkeit der neuen
Veränderungen der Gestaltung unserer
Städte.
Andererseits sind wir heute nur noch ¡n der

I
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Più che mai indicati per le superfici oriz-
zontali della città (perché invecchiano
gradatamente e si armonizzano con i luo-
ghi storicizzati) i materiali litoidi
estrinsecano maggiormente la loro pecu-
liarità in contesti sofisticati o di alto livello
simbolico. Grazie alle loro caratteristiche
cromatiche essi per mettono di organizza-
re gli spazi a terra delle città senza stra-
volgerle, evidenziandone ed
enfaÌizzandone la tessitura. Con i mate-
riali lapidei è possibile progettare in accor-
do con la complessítà del luogo abitato che
è complessità costruttiva, semantica,
percettiva, è complessità globale derivan-
te dalla sedimentazione delle differenze.
D'altra parte, le pavimentazioni urbane, se
progettate e realizzale in modo sobrio,
permettono di differenziare i diversi luoghi,
i diversi oggetti e le diverse realtà all'inter-
no della città, lasciando anche al cittadino-
fruitore la facoltà di reinterpretarne a pro-
pria volta l'immagine. Un particolare utiliz-
zo dei materiali litoidi è costituito dalle
pavimentazioni in ciottoli; se in origine coin-
cideva sostanzialmente con un casuale
costipamento del terreno, nel tempo tale
tecnica si è evoluta fino alla rcalizzazione
di vere e proprie zone pianeggianti varia-
mente sagomate e colorate.

the project of urban development in a way
that is too rigid, with poor results, if not
altogether false or forced, or in any case
less complex than what has been handed
down through the ages.
Paving in natural stone can bring back
diversity among individual places and
cities, the revaluing and the contraposition
of the various geographic, social, cultural
and historic features by refusing to accept
the prevailing uniformity implicit in the
concept of the "global village". This is an
opportunity to reinterpret the history of
urbanization through the new redistribution
of spaces and functions. Paving historic
cities today is also an opporlunity and an
instigation to start them on a process of
up-dating which saves them from fossilizing
into museums. More than ever suited to
horizontal areas of the city (because they
age gradually and remain in harmony with
places full of history) stones manifest their
individuality even more in sophisticated and
highly symbolic contexts. Thanks to their
colouring, they allow for an organization of
ground space in the city without causing
upheaval, highlighting and emphasizing its
structure. By using stone, it is possible to
plan in keeping with the complexity of living
areas.

This complexity is
se m antic, co n stru ctive
and perceptive, and is a
global complexity derived
f rom the settling of
differences. ln fact, when
urban paving is planned
and realized soberly, it
helps to create differences
between individual places,
individual objects and the
diverse realities within a
city, leaving the bene-
ficiary-citizen free in turn,
to reinterpret its image.
One particular way of
paving is to use cob-
blestones; even though
originally ¡t mainly
coincided with a chance
ramming of ground, in
time such a technique has

evolved to a point where whole areas of
level ground have acquired a variety of
outlines and colours.
Especially in the cities of the Po valley, the
great use made of cobblestones is due to
their being easily found on the shore of the
river, in a var¡ety of sizes. Cobblestones
guaranteed easy drainage of rain water and
any other drain water. lf used in the central
drainage gutters in sloping roads, this
ensured a control over the speed and
regulation of the flow of water. Stones may
be used in many shapes and finishes:
blocks, cubes, pebbles, ridges, tiles,
irregular broken pieces, split or sawn slabs,
etc. Unlike paving in artificial material,

Lage das natürliche Element (d. h. das
spontane Wachstum, insbesondere
während des Mittelalters) unserer
lnnenstädte m¡ttels der entsprechenden
Pläne nachzuvollziehen. ln dieser Hinsicht
beinhaltet der Architekt die Beziehung
zwischen der Neuheit und einer
unauslöschbaren Vergangenheit, da die
diesbezüglichen Arbeitskräfte sowie die
entsprechenden Kenntnisse grösstenteils
nicht mehr vorhanden sind.
Die Geschichte der Materialkultur kann
durch den Architekten zurückgewonnen
werden, der im Bewusstsein der
entsprechenden Bedeutungen, diese im
Rahmen einer - durchaus neuen -

Neuentdeckung der Stadt dieser zurückgibt.
Hierzu erachte ich es jedoch als notwendig
einen Hinweis auf die Rolle des Entwerfers-
Architekten hinzuzufügen. Dieser ist heute
nicht mehr "primus inter pares", d. h. der
Künstlel der über äusserst handfeftige und
begabte Handwerker verfügt. Sehr oft
befasst sich der Architekt mit der urbanen
Ausfertigung auf allzu verkrampfteArt, wobei
ein viel zu steifes, armes, ja oftmals falsches
und zumindest ein Resultat erschaffen wird,
welches den geschichttichen IJber-
lieferungen in keiner Weise entspricht.

Durch die Pflasterung mit Natursteinen
können einzelne Orttichkeiten unserer
Städte, deren Wertigkeit sowie deren
unterschiedliche geographische, soziale,
kulturelle und geschichtliche Lage erneut
aufgewertet werden, wodurch sie den
Gefahren des impliziten Konzepts des
"globalen Dorfes" entkommen. Sie ist eine
hervorragende Möglichkeit der
Neuinterpretation der Stadtgeschichte
mittels der Neudefinition sowie der neuen
Hierarchiegebung bezüglich der einzelnen
Ortlichkeiten und deren Funktionen. Die
Pflasterung der historischen Stadtkerne
bedeutet heute auch eine Herausforderung
diese zeitgemäss zu gestalten und sie somit
vor einem sterilen Museumsdasein zu
reften.
Das Steinmaterial eignet sich insbesondere
für die horizontalen Oberflächen der
lnnenstädte, da es im Lauf der Zeit altert
und sich somit den vorhandenen
historischen Bauwerken angleicht. Das
Steinmaterial bringt seinen Charme
insbesondere im Umfeld von ausenuählten
und besonderen Locations zum Ausdruck.
Dank der farblichen Eigenschaften der
Steine sind diese in der Lage die
Bodenbeläge unserer Städte auszufeftigen
ohne dass antike Stadtkerne ihres
ursprünglichen Stadtbilds beraubt werden
und wobei die ursprüngliche Tertu r der Stadt
hervorgehoben und herausgestellt wird. Mit
Hilfe des Steinmaterialswird die Möglichkeit
eines Entwurfs für einen bewohnten Raum
erleichtert: denn dieser umfasst eine
konstruktive, semantische, empfindsame
Komplexität des bewohnten Raumes - der

11

Nurnberg / Germany

Soprattutto nelle città della Padania la for-
tuna del ciottolo è dovuta al fatto che que-
sto componente era facilmente reperibile
sul greto dei fiumi, in diverse pezzalure.
Lacciottolato garantiva il facile drenaggio
delle acque piovane e delle acque reflue
di vario tipo. Se usato nelle canaline di sco-
lo in strade pendenti, esso permetteva l'at-
tenzione al la velocità elaregolarizzazione
del deflusso alla acque.
I màteriali litoidi possono però essere ado-
perati in piùr forme, formati e finiture: bloc-
chi, cubetti, ciottoli, cordoni, piastrelle,
cocciame, lastre a spacco o a taglio-sega,
smoleri, binderi; essi, diversamente dalle
pavimentazioni in materiali artificiali, pos-



H

!,;
":f i:::.,'.{,

il

.nñrt

Iì
Y

'i

t.

ANTOLINI LUIGI & C. Spa
Via Marconi, 101-37010 Sega di Cavaion (VR) Italy

Tel. 39-045-68366 I I Fax. 039-045 -6836666
Web site: www.antolini.it - E,mail: al.spa@antolini.it



sono essere usati grezzi, a Spacco, levi-
gati, lucidi o semilucidi e permettono usi
molto ampi e variegati. Essi possono es-
sere usati anche in situazioni tridimensio-
nali: owero il materiale può crescere, può
creare delle rugosità o dei grossi dislivelli,
può ricoprire delle parti curve o formare
esso stesso del le parti curve che ne
evidenziano lo spessore. Approfondendo
il discorso, potremmo dire che i materiali
litoidi si impongono alla nostra attenzione
come essenzialmente scultorei in alterna-
tiva e contrapposizione ai materiali artifi-
ciali che, per la loro destinazione superfi-

ciale, si pongono come materiale

these may be used rough, split, smooth,
shiny or with a matt surface and allow for
wide and varied uses. They may also be
used three-dimensionally: in other words,

the material may groq may cause rough
and very uneven surfaces, can cover
curues or create curves which show its
thickness.
Further, we can say that stones attract our
attent¡on essentially as being "statuesque"
and as an alternative to artificial materials,
which due to their use as surfaces, are
seen as mainly "picturesque".
Due to its being compact, its hardness and
its resistance, porphyry was highly

favoured by the pha-
raohs, who were the

wiederum von der Sedimentation der
Unterschiede abhängig ist. Andererseits sind
die urbanen Pflasterungen in den Städten
durchaus in der Lage, sofern sie vernünftig
entworfen und ausgeführt werden, die
unterschiedlichen Örttichkeiten, die
verschiedenen Sehenswürdigkeiten sowie
die Unterschiedlichkeiten der jeweiligen
Stadt zu differenzieren.
Jeder Besucher kann hierbei
selbstverständlich seine eigene
lnterpretation der Ausfeftigung einbringen.
U rsprti ng I ich bestand d i e
Verwendung des
Steinmaterials in der
Pflasterung mittels
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eminentemente "graf ico".
Per le sue caratteristiche di compattezza,
durezza e resistenza, il porfido ha goduto

make obelisks and sarcophagi. Itwas later
used by Roman emperors who, especially
in the age of Diocletian up to the V century

mit Pflastersteinen ausgefertigt sowie mit
farbigen Randsteinen versehen.
Vor allem in den Städten entlang des Po-
Tals wurden die Pflastersteine immer wieder
im Flussbett als Fluss-Steine gefunden und
in kleine Bruchstücke umgewandelt. Die
Pflastersteine ermöglichten die Abfuhr der
Regengüsse sowie der anderen Abflüsse.
Sofern Steinmaterial in Abflussrinnen in
abschüssigen Strassen verwandt wurde
diente dieses zur Verminderung der
Abschussgeschwindigkeit der Abwässer.
Steinmaterial kann jedoch in
unterschiedlichen Formen, Formaten und
Ausfertigungen verwandt werden: Blöcke,
Steinwürfel, Fluss-Steine, Randsteine,
Fliesen, Spaltsteine, Spaltplatten oder
gesägte Steinplatten, Smoleri, Binderi. Diese
Materialien können im Gegensatz zu
künstlichen Materialien in ursprünglicher,
gespaltener, geschliffener, glänzender oder
halbmatten Form eingesetzt werden und
ermöglichen eine Vielfalt von
unterschiedlichen
Verwendungsmöglichkeiten. Auch in
dreidimensionalen Möglichkeiten kann das
Material eingesetzt werden - nämlich dort
wo das Material "herauswachsen" kann, wo
es Rauhheiten und grosse
Höhenunterschiede erschaffen kann, wo es
Rundecken überbrücken oder selbst als
Rundelement eingesetzt werden kann und
somit eine Materialbreite zum Ausdruck
bringt.
Grundsätzlich kann man sagen, dass
Steinmaterialien in bildhauerischer Weise
eingesetzt werden können, im Gegensatz
zu künstlichen Materialien, dievorallem als
Oberflächenmaterial mit einer eher
"graphischen" Chiffre angewandt werden.
Wegen seiner Eigenschaften der
Kompaktheit, Härte und Dauerhaftigkeit war
Porphyr bereits bei den Pharaonen sehr
beliebt, die dieses Gestein als erste in der
Wüste Agyptens abbauen liessen um
Obelisken und Sarkophage herstellen zu
lassen.

Später wurde Porphyr von den römischen
Kaisern, insbesondere ab der Zeitepoche
Diokletians bis zum 5. Jh. n. Chr. vor allem
fürdie Kaiser und deren Familien eingesetzt.
Während des Mittelalters wurden
Bauelemente aus Porphyr, die aus antiken
Bauwerken stammten für damalige
Neubauwerke verwendet (wie bei-
spielsweise die Dreibogengruppe auf dem
Ski Markus Platz in Venedig) oder für die
Bodenmosaiken der Cosmaten eingesetzt,
wobei diese besonders farbigen Materialien,
die zur damaligen Zeit nicht existierten, wie
Edelsteine wiederuerwendet wurden. Die
Härte dieses Gesteins, die während der
Antike geschätzt wurde, da sie die
Voraussetzung für Unendlichkeit ist,
beinhaltet auch heute noch den Grund dafül
dass Porphyr häufig angewandt wird: mit
einem Maximum an Effizienz und Resultat.
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di una particolare attenzione dai faraoni,
che per primi lo fecero cavare dal deserto
egiziano per farne obelischi o sarcofagi,
agli imperatori romani che, soprattutto dal
periodo dioclezianeo fino al V secolo d.C.,
lo riservarono all'imperatore e alla sua fa-
miglia. Particolare fortuna ha avuto poi in
epoca medievale, quando elementi in
porfido di costruzioni antiche vennero
riutilizzali all'i nterno del le architetture del
tempo (il gruppo dei Tetrarchi in piazza San
Marco a Venezia) o nelle pavimentazioni
cosmatesche, dove questi materiali parti-
colarmente colora ti e allora introvabili ven-
nero recuperati quali pietre preziose. La
durezza che gli antichi apprezzavano per-
ché garanzia di eternità rende il porfido tut-
t'oggi adatto a essere utilizzato in piu cir-
costanze, col massimo dell'efficienza e del
risultato.
Ecco allora che esso può essere utilizzalo
come rivestimento parietale di edifici mo-
derni (è il caso dell'edificio di Gino Valle
alla Défense), come materiale scultoreo da
usare all'esterno, oppure come
pavimentazione interna per zone soggette
a elevatissimo passaggio, oppure per
pavimentazioni urbane. Fatte queste pre-
messe di ordine generale, vorrei illustrare
un lavoro realizzalo qualche tempo fa e fa
re una carrellata di immagini su alcuni in-

4.D., kept it exclusively forthe emperor and
his family.
It was also popular later in medieval times,
when parts of constructions in porphyry
were reused as part of the architecture of
the time (The group of Tetrarchs in St.
Mark's square in Venice) or in the
cosmatesque paving, where these highly
coloured materials, which were difficult to
find at the time, were recovered as precious
stones. Its hardness which people in
ancient times appreciated because it
guaranteed etern¡ty, makes porphyry
suitable for use today in many contexts,
with maximum efficiency and results. This
is why it can be used as a wall covering in
modern buildings (as in the case of the
Gino Valle building in La Défense), as
material to be sculpted and used on the
outside of buildings, or as paving inside, in
areas subject to extensive wear, or for
urban paving.

Having made this general introduction, I
would like to illustrate a work realized some
time ago and show a series of pictures of
some cases of intervention in different
spheres to demonstrate the features of
these materials, their composition and how
they may be assembled and their intrinsic
expressiveness. The intervention proposed
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terventi in diversi ambiti per evidenziare le
caratteristiche dei materiali, la composizio-
ne, le loro possibilità di assemblaggio e la
intrinseca vocazione espressiva. L'inter-
vento proposto era nato dall'esigenza di
sistemare la pavimentazione di un antico
borgo a seguito dei lavori per la pubblica
fognatura e per tutte le reti dei servizi che
ne avevano sventrato l'apparato stradale.
ll sito, Borghetto di Valeggio, si trova in
provincia di Verona, ubicato a cavallo del
Mincio.

Ho cercato innanzitutto di recuperare gli
elementi specifici del luogo o suscitati dal
luogo stesso, in modo da valorizzarne le
caratteristiche storico paesaggistiche. La
pavimentazione del borgo mi ha fornito
un'occasione pertentare una ricucitura del
tessuto sia da un punto di vista urbanistico
sia da un punto di vista storico.

'w

Valeggio sul Mincio - Verona

Ho perciò riproposto dei "modelli configu-
rativi" evidenziati dal contesto: il ponte, lo
spazio interno della piazza, lo spazio piu
privato della torre, il percorso centrale or-
ganizzatore, il percorso pedonale preferen-
ziale, l'attacco piazza-edificio, la zona di
soglia tra privato e pubblico (l'entrata ai
singoli edifici), la proiezione a terra degli
archi esistenti, la proiezione dell'arco de-
molito in passato, la testa di ponte come
punto di attacco per il traghetto che poi
evolverà in struttura fissa (il ponte), la te-
sta di ponte individuata come continuazio-
ne ed estensione della piazza.

was the result of the need to put right the
paving of an old village following work on
the public sewage system and the network
of various seruices which had demolished
the roads. The place, Borghetto di Valeggio
is in the province of Verona, across the
Mincio. I tried first of all to recover the
specific elements of the place or ones
which were suggested by it, in order to
enhance the characteristics of the historic
Iandscape. Paving this village gave me a
chance to attempt a joining of the tissue
both from the urban and historic points of
view.

This is why I proposed once more
"configurative models" highlighted by the
context: the bridge, the space inside the
piazza, the more private space of the tower,
the central and main road, the preferential
pedestrian area, the area where building

and square meet, the
threshold between what is
private and what is public
(the entrance to individual
buildings), the ground plan
for existing arches, the plan
of the arch which was
demolished in the past, the
head of the bridge as the
moorings for the ferry which
will later become a fixed
structure (the bridge), the
head of the bridge identified
as the continuation and
extension of the square. I
have tried to enhance the
existing elements through
the use of porphyry in
various shades, a choice
which avoids excessive
contrasts of colou r;
introducing it in a "soft"
manner in an environment
which is already extremely
characteristic.

The whole project, in fact,
may be discovered a little at
a time by the beneficiary,
who in a harmonious whole
will identify different
elements in the individual

parls: the bridge, with a woven mixture of
grey violet, will be a continuation of the
wooden parl; the tower, in grey stone, will
evoke the centrality of the closed courlyard;
the inserls in the square will show the way
to the ferry; the borders of large slabs
perpendicular to the buildings will highlight
the join between building and street; the
arch where the walls are closed will find its
shape in its imaginary shadow; the head
of the bridge on the opposite bank will be
characterized by a treelike shape which
will lead in the direction of the road.
The choice of porphyry was suggested by
both its hardness (the paving has to bear

So wurde das Gestein beispielsweise
eingesetzt als Wandverkleidung von
modernen Bauwerken (das Gebäude von
Gino Valle auf der Défense in Paris), als
Ausgangsmaterial für Skulpturen unter
freiem Himmel, als Bodenbelag für
lnnenräume mit grossen Besucherzahlen,
ja ats Bodenbelag für urbane Ortl¡chke¡ten.
Nach diesen Anmerkungen allgemeiner Art
möchte eine Arbeit eröriern, die vor einiger
Zeit verwirklicht wurde und in diesem
Rahmen eine Reihe von Bildern vorlegen,
die verschiedene Eingriffe darstellen sowie
über die Eigenschaften der Materialien,
deren Zusammenstellung, deren
Kombinationsfähigkeit und deren
Ausdruckskraft berichten. Hierbei handelt es
sich um einen Strassenbelag, der in einer
kleinen antiken Ortschaft notwendig
geworden wal nachdem die Arbeiten für die
öffentliche Kanalisation sowie anderer
Dienstleistungen feriiggestellt waren und
wobei der Strassenbelag vollkommen
aufgerissen worden war. Die Ortschaft
Borghetto di Valeggio befindet sich in der
Provinz Verona in unmittelbarer Nähe des
F/usses Mincio. lch habe versucht die
spezifischen Elemente des Ortes, bzw. jene,
die für die Ortlichkeit und dessen
Iandschaftliche Besonderheit ausschlag-
gebend sind zurückzugewinnen.

Die Pflasterung der Ortschaft gab mir die
Möglichkeit die öftliche Gegebenheit sowohl
in urbanistischer wie auch in geschichtlicher
Hinsicht zu sanieren.
Hierbei habe ich verschiedene "konfigurative

Modelle" eingeführt, die sich aus dem
urbanen Kontext ergeben: die Brücke, der
interne Raum des Platzes, den mehr
privaten Raum des Turmes, den
organisatorischen Parcou rs im O rtszentrum,
den hauptsächlichen Fussweg-Parcou rs, die
Verbindung zwischen dem Platz und den
Gebäuden, die Schwellenzone zwischen
privatem und öffentlichem Eigentum (den
Eingang der einzelnen Gebäude), die
Projektion der vorangehend abgerissenen
Bögen auf den Boden, den Brückenkopf als
Anlegestelle für die Flussfähre, die zukünftig
in eine feste Struktur umgebaut wird (in eine
Brücke), den Brückenkopf als Erweiterung
und Verlängerung des Platzes. lch habe
versucht die bestehende Bausubstanz
hervorzuheben indem ich Parphyrsteine in
verschiedenen Farbstufen verwandte,
wodu rch zu starke Farbkontraste vermieden
werden konnten. Das gesamte Projekt reiht
sich somit in "weichef' Form in ein bereits
stark geprägtes Umfeld ein. Der Besucher
entdeckt das Projekt nämlich nach und nach,
welches im Rahmen eines Gesamtbildes
von unterschiedlichen Materialverwen-
dungen für die einzelnen Punkte geprägt ist:
die Brücke mit einer violettgrauen
Streifenstruktur wird die Weiterführung der
Holzstruktu r sein ; der grau gepflasterle Tu rm
bringt die Zentralität des geschlossenen

17





Ho cercato di valorizzare le singole
preesistenze mediante l'uso del porfido in
diverse sfumature, scelta che consente di
evitare contrasti eccessivi di colore; inse-
rendosi in modo "soffice" in un ambiente
già fortemente connotato, tutto il progetto,
infatti, può essere scoperto poco per volta
dal fruitore, il quale, in un insieme
matericamente unitario, individuerà ele-
menti diversi propri delle singole parti: il

ponte, con una tessitura dogata viola gri-
gio, sarà continuazione di quello in legno;
la torre, lastricata in grigio, evocherà la
centralità del cortile chiuso; gli inserti nella
piazza individueranno il percorso verso il

traghetto; la bordatura di lastroni perpen-
dicolari agli edifici connoterà l'attacco edi-
ficio-strada; l'arco di chiusura delle murari
troverà forma nella sua ombra immagina-
ria; la testa di ponte della riva opposta sarà
carallerizzata da una forma ad albero che
indirizza e rimanda nella direzione del per-
corso.

La scelta del porfido è stata suggerita sia
dalla sua durezza (la pavimentazione deve
sopportare il peso e il passaggio anche di
mezzi cingolati), sia dal la varietà di colori
morbidi reperibili sul mercato, sia infine
dalla possibilità di ottenere un'estesa
tipologia di pezzature di lastra segata a
misura.

Per la posa dei cubetti si è fatto ricorso a
sabbia e cemento su un sottofondo di cal-
cestruzzo armato con rete elettrosaldata;
il fissaggio delle lastre è stato effettuato con
malta cementizia sulla consueta soletta di
sottofondo.

the weight and passing of tracked vehicles),
the variety of soft colours available on the
market, and also by the fact that it was
possible to find a vast choice of slabs cut
to measure.
The placing of the cubes was effected
through the use of sand and cement on a
foundation of reinforced concrete w¡th
electrically welded netting; the fixing of the
slabs was done with cement morlar on the
usual slab base.
Another intervention I would like to mention
is the paving of Egna
(Bolzano) where the roads
and the entrances to houses
are identified and po¡nted out
to the user with extreme
discretion, through the use of
cubes, pebbles and small
tiles. ln this way, the place is
enhanced by suitable paving *.Ã

adapted to it. The paving in
Cisano, on lake Gardaclearly
highlights the road-square
diff erence through the
contrast between Prun stone
in Veronese red and the grey
of the porphyry cubes.

The paving laid in Lazise on
Lake Garda, introduces a
colour variety in the porphyry
cube itinerary: while the street
is indicated by the double row
of Prun stone slabs, the
central course is enriched by a juxtaposition
of "peacock tail" patterns made with a wide
var¡ety of porphyry.

Platzes zum Ausdruck; die Einlagen auf dem
Platz zeigen den Parcours zur Flussfähre
an; die Seitenabgrenzung mittels ve¡1ikal zu
den Gebäuden verlegten Platten prägen die
Verbindung zwischen Gebäude und
Strasse; der Abschlussbogen der
Mauerwerke erhält seine Form in seinem
immaginären Schattenriss; der Brückenkopf
auf der gegenüberliegenden Seite des
F/usses wird von einer baumförmigen
Struktur gekennzeichnet sein und somit auf
die Richtung des Parcours hinweisen.

tl

Die Wahldes Porphyrs ergab sich einerseits
wegen der Härie des Steinmaterials (die
Pflasterung muss das Gewicht sowie die
Überfahrt auch von Kettenfahrzeugen
ermöglichen), andererseits wegen der

marktüblichen Vielfalt der weichen
Tonarien sowie schliesslich wegen
der Möglichkeit, dass man über die
Lieferung von den unterschie-
dlichsten Abmessungen des
gesägten Steinmaterials verfügen
konnte. Für die Verlegung der
Pfl aste rstei ne wu rde e¡ ne M isch u n g
aus Sand und Zement sowie als
Untergrund eine Decke aus Beton
mit elektroverschweisster Stah-
larmierung verwandt.
Die Befestigung des Steinbelags auf
diesem Untergrund erfolgte mittels
Zementmöñel.
Ein weiterer Eingriff, den Ìch hier
zitieren möchte, betrifft die
Pflasterung der Ortschaft Egna
( Boze n), wobei di e Strassenve rl äufe
sowie die Hauseinfahrten sehr
diskret ausgefertigt wurden, und
zwar unter Verwendung von
kleinformatigem Steinmaterial. I n
diesem Fall erlangt das Städtchen
durch die neue Pflasterung eine
ausgesprochene Wertigkeit, da
diese dem örtlichen Charakter
durchaus entspricht.
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Espenienza e Tecnologia
la fonza

d¡ due aziende leaden
"Espenienza e Teenologia": la fonza di due aziende, enedi d'una stonia fami-
gliane quasi centenania nel settone. Un patnimonio di antigianale inÈelligenza
delle rnani sostenuto da un'avanzaËa tsecnologia. [Jna fonza già divenuta - sul
mencato nazionale ed esËeno - il più affidabile nifenirnento degli OpenaËoni,
pen livello dei senvizi , cornplete-zza dell'offenËa e qualità supenione di rnanmi e
gnaniti.
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Un altro intervento che vorrei citare riguar-
da la pavimentazione di Egna (Bolzano)
dove i percorsi stradali e gli accessi alle
abitazloni vengono individuati e indicati al
f ruitore, con molta discrezione,tramite l'uso
dicubetti, ciottoli, binderi e piastrelle di pic-
colo formato. llsito, in questo modo, viene
valorizzalo dalla pavimentazione che si
adegua e si conforma a esso.
La pavimentazione di Cisano, sul lago di
Garda evidenzia invece in modo molto
chiaro percorsi piazze aüraverso il contra-
sto della pietra di Prun del rosso Verona
col grigio dei cubetti di porfido.

La pavimentazione realizzata a Lazise, sul
lago di Garda, introduce una variante
cromatica del percorso in cubetto di porfido:
mentre ancora la strada viene indicata dal
doppio andamento delle lastre in pietra di
Prun, il percorso centrale in cubetti è arric-
chito da una giustapposizione di disegni a
"coda di pavone" realizzali con una estesa
varietà di porfidi.

Un altro esempio è costituito dalla
pavimentazione urbana di Silandro
(Bolzano), dove I'organizzazione
planimetrica dalla piazza è scandita dai
gradini e dalla sequenza delle lastre di pie-
tra bianca.
La maglia a griglia quadrata è arricchita da
cerchi evidenziati col cambio di colore dei
cubetti.

Nella piazza delle Torri di Kenzo Tange a
Bologna, il porfido introduce una maglia-
matrice che unifica e scandisce tutto lo
spazio nel quale viene ricavato un teatrino
ottagonale. L'immagine complessiva si
basa su una sottile variazione di formati
dello stesso materiale.

Another example is the city paving in
Silandro (Bolzano), where the planimetry
of the square includes steps and a
sequence of white stone slabs.

The square grate is enhanced by circles
highlighted by a change in the colour of
the cubes. ln the square of Torri by Kenzo
Tange in Bologna, porphyry introduces a
basic pattern which gives uniformity and is
repeated at regular intervals over the whole
space in which an octagonal theatre has
been created. The overall effect is one of
subtle variation of shapes of the same
material.

Fiera Distr¡ct Center - Bologna - Kenzo Tange
& Uftec architects - lsamu Noguchi sculptor
(dal catalogo della ditta "Marm¡ Verona")

Die Pflasterung von Cisano am Gardasee
hebt hingegen den Parcours der Ortschaft
sowie deren Plätze hervor dank der
kontrastreichen Verwendung des
rotfarbenen Gesteins Prun del rosso Vero-
na sowie der graufarbenen Pflastersteine
aus Porphyr.
Die in Lazise, ebenfalls am Gardasee
gelegen, angewandte Pflasterung beruht auf
einer farblichen Variante des Parcours aus
Pflastersteinen aus Porphyr. Auf der Strasse
wurde der Parcours mittels des doppelten
Verlaufs von Prun-Steinplatten sichtbar
gemacht, während die Pflasterung im
Stadtkem im "Pfauenmustef' mit Hilfe von
verschiedenfarbigen Porphyrarten auge-
fertigt wurde.

Ein weiteres Beispiel ist die Pflasterung der
lnnenstadt von Silandro (Bozen). Hier wurde
der Platz unter Verwendung von
Stufenplatten sowie weissen Steinplatten
strukturiert. Die Struktur aus quadratischen
Motiven wird hier mit kreisförmigen Motiven
verschönert, die durch die farbliche
Aufeinanderfolge der Pflastersteine
heruorgehoben wird.

Auf dem Platz vor den Türmen von Kenzo
Tange in Bologna wird Porphyr im Rahmen
einer Maschenstruktur verwendet, wobei in
der Mitte des Platzes ein achteckiger
Theaterplatz ausgefertigt wurde. Die
gesamte Ansicht des Platzes sowie dessen
Charmes beruht auf einer subtilen Variierung
der Formate desgleichen Materials.

Un altro ulilizzo del porfido si
riscontra a Milano nelle stazio-
ni del passante ferroviario di
Certosa e di Rogoredo: il piaz-
zale esterno è realizzato in la-
stre di porfido viola sabbiato
mentre all'interno la
pavimentazione e i gradini sono
in lastre dello stesso materiale
lucido. I banconi di appoggio
delle biglietterie sono in
massello dello stesso porfido
sagomato e lucidato.

Another use of porphyry is found in Milan
in the new underground railway stations of
Certosa and Rogoredo: the outside
courtyard is paved in slabs of purple
sanded porphyry while the indoor paving
and steps are made in slabs of the same
material but polished. The ticket desks are
made out of blocks of the same porphyry
which are modelled and polished. Ein weiteres Beispiel für die Anwendung von

Porphyr besteht heute in Mailand, und zwar
in den Bahnhöfen der neuen Untergrund-
Bahnverbindung Certosa und Rogoredo.
Hier ist der Platz vor den Bahnhöfen mit
sandgestrahlten violetten Porphyrplatten
ausgelegt, während die Stufen sowie die
lnnenräume der Bahnhöfe mitdem gleichen
Material in geschliffener Ausfertigung
ausgelegt wurden.

Valerio Pedroni

L'architetto Valerio Pedron¡ si è laureato in architettura nel 1980 presso lo IUAV d¡ Venezia. Da
quell'anno svolge la libera professione a Valeggio sul Mincio in provincia di Verona affrontando
tematiche concernent¡ ¡l restauro, la progettaz¡one edílizia e I'arredo urbano sia per comm¡ttent¡
privati, sia per commiftenti pubblici estendendo ¡l campo delle competenze progettual¡ (opere pub-
bliche, ingegneria civile, interior design, progettaz¡one ambientale e architettura del paesaggio)
attraverso lo "Studio Professionisti Associati" fondato insieme all'ingegner Vittorio Bazzoli.
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Renato Cucchiarini

New paving in

ESPERIENZE DI POSA

DAUimen-rifatta one

ASSISI

ASSIST,
neue BodenbeläEle

E' quella della Piazza lnferiore della
Basilica di San Francesco e voluta con
materiali provenienti da ltalia, lsraele,
Cina, Brasile.

Lapiazzaè uno dei luoghi più frequen-
tati dai cristiani. E dopo che lì ha avu-
to una lunga gestazione, dal momen-
to che sono state necessarie lunghe
ricerche e verifiche per passare alla
fase operativa, ora I'opera è finalmen-
te terminata. Così la pavimentazione
dellaPiazza lnferiore della Basilica di
Assisi, realizzata con il concorso del-
I'lnternazionale Marmi e Macchine, è
stata presentata in giugno nell'ambito
di Carrara 2000.

La gestazione è stata dawero lunga.
Sin dal 1993 i progettisti - gli architetti
Paolo Leonelli e Mario Struzzi - han-
no proposto I'idea di utilizzare per la
pavimentazione della Piazza lnferio-
re della Basilica di San Francesco male-
riali provenienti da tutto il mondo per con-
fermare, anche nella concrelezza della pie-

tra, l'ecumenismo del luogo nel nome di
Francesco e delle iniziative di dialogo fra
le religioni espresse dallo stesso Giovanni
Paolo ll. Lidea è stata immediatamente
adottata dai Francescani perché si inseri-
va nella storia secolare delle due chiese e
del convento. Ma le ricerche e le verifiche
hanno poi fatto allungare i tempi.

Alla fine il progetto ha visto lo sbancamento
totale dell'asfalto, il rifacimento degli im-
pianti, il getto di una platea di calcestruzzo
di spessore 20 cm e quindi la posa delle
pietre con il sistema tradizionale, in quanto
c'erano da compensare notevoli differen-
ze di spessore.

ruå*ee$Kf¡i@

The Piazza lnferiore of the Basilica di San
Francesco in Assisi has been repaved þy
Renato Cucchiarini using materials from
Italy, Israel, China and Brazil.

The Piazza is one of the Christian world's
most visited squares. A great deal of
research and analysis was needed in the
planning stage before the project could
begin but now it is finally finished. The new
paving of the Piazza lnferiore of the Basili-
ca di San Francesco, carried out thanks to
the competition organised by lnternaziona-
le Marmi e Macchine, was inaugurated in
June during the Carrara 2000 fair.

Der untere Platz der San Francesco
Basilika wurde von Renato Cucchiarini mit
Steinmateríal aus ltalien, Israel, China und
Brasil ien neugestaltet.

Der Platz ist einer der von Christen am
meisten besuchten Orte der Welt. Nach
dem Erdbeben war eine lange
Vorbereitungszeit notwendig, da
zahlreiche und langwierige Recherchen
gemacht werden mussten. Doch heute ist
das Werk endlich beendet. Die
Ausfertigung des neuen Bodenbelags des
unteren Platzes der Basilika von Assisi
wu rde i n G e mei nsch aftsarbe it de r I nte rn a-
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Lo spazio rinnovato è di circa cinquemila
metri quadrati in cui sono stati utilizzati, con
una regolare alternanza, numerosi mate-
riali.

Quelli di origine italiana sono la Trachite
Zovonite proveniente dai Colli Euganei; la
Pietra di Gravina, proveniente dalla locali-
tà Grotte Marallo; la Pietra Rosa di Assisi,
ottenuta dalle cave locali. Provengono da
altre parti del mondo: la Pietra di
Gerusalemme dalla Cava di Hebron; Yang
Shan Granite dalla città cinese di Nang An;
la Quarzite Rosa Flamingo dal Brasile; il

Granito Giallo Duna dalla Namibia.

ll costo complessivo dell'intervento è stato
di 9 miliardi di lire, finanziati con la legge
del Giubileo. Ed ha consentito I'intero re-
stauro e consolidamento della Piazza ln-
feriore della Basilica oltre al restauro dei
porticati, della scala settecentesca a due
rampe, di tutti i muraglioni perimetrali e la
riparazione dei gravi danni del terremoto
del settembre 1997, con lo scavo di alcu-
ne migliaia di metri cubi di terreno di ripor-
to ritrovato al disotto della piazza.

L'opera è stata compiuta in soli dodici mesi.
Vediamo ora in che cosa è consistito l'in-
tervento Mapei. La pavimentazione, fatta in

The project really took a long time to get
off the ground.
As far back as 1993 the designers - the
architects Paolo Leonelli and Mario Struz-
zi - suggested using materials from all over
the world to re-pave the Piazza lnferiore of
the Basilica di San Francesco. The idea
was to concretise in stone the ecumenical
nature of the place named after St. Francis
and of the initiatives made by Pope John
Paul ll to set up a dialogue between
religions.

The idea was immediately taken up by the
Franciscan monks because it fitted in with
the centuries old history of the two
churches and the monastery. However the
necessary research and analysis took time.
The final project saw the total removal of
the asphalt, the renewal of all installations,
the laying of a 20cm thick concrete base,
followed by the laying of the stones using
the traditional method because ¡t was
necessary to compensate the differences
in thickness.

For the covering of the area of
approximately five thousand square
metres, different materials were used in
alternation. The materials of ltalian origin
are Zovonite Trachyte from the Euganean

zionale Marmi e Macchine erstellt und
anlässlich von Carrara 2000 der
Offentlichkeit vorgestellt. Hierbei wurden
auch Produkte der Firma Mapei verwendet.
Die Vorbereitungszeit hat wirklich lange
gedauert. Seit dem Jahr 1993 haben die
Architekten Paolo Leonelli und Mario Struz-
zi vorgeschlagen für den Bodenbelag des
unteren Platzes der San Francesco
Basilika aus aller Welt stammende
Materialien zu verwenden, um auch mit
Hilfe des Gesteins die ökumenische
Bewegung der Orttichkeit im Namen des
Heiligen Franziskus auszudrücken, wie
diese auch im Rahmen des von Papst
Johannes Paul ll geförderten Dialogs unter
den Religionen ausgesprochen wurde.
Diese ldee wurde sofort von den
F ran zi skan e rmö nch e n aufgeg riff e n, da s i e
der jahrhundertelangen Geschichte der
beiden Kirchen sowie des Klosters
entsprachen.

Doch die Recherchen sowie die
Überprüfungen haben die Zeit für die
Ausführung der Arbeiten beträchtlich
verlängert. Schliesslich wurde der
Asphaltbelag vollkommen entfernt, die
lnfrastrukturen erneueft sowie eine 20 cm
dicke Betonschicht aufgebracht, auf die die
Steine auf herkömmliche Weise verlegt
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lastre di marmi
provenienti da varie
parti del mondo e
con una posa a sec-
co su sabbia, aveva
la necessità di esse-
re bloccata con una
stuccatura in grado
anche di incollare le
lastre e di essere
meccanicamente
resistente per la carrabilità, dal momento
che l'area era destinata a parcheggio.

È stato quindi utilizzato Stabilcem, carica-
to con sabbia per renderlo meno fluido e
quindi per evitare che nelle zone con pen-
denza il prodotto scivolasse verso il bas-
so.

Hills, Gravina Stone from the Grotte Marallo
area, Pietra Rosa di Assisi from local
quarries. Materials from other parts of the
world include Jerusalem Stone from the
Hebron quarry, Yang Shan Granite from the
Chinese city of Nang An, Pink Flamingo
Quartzite from Brazil, Yellow Duna Grani-
te from Namibia.

The overall cost of
the work was 9
billion lira and it was
financed from the
Jubilee Fund. lt
involved the com-
plete restoration
and consolidation of
the Piazza lnferiore
of the Basilica as
well as of the porfi-

co, the two flights of thelTth century
staircase, the outside walls and repair to
damage caused by the earthquake of
September 1997, with the excavation of
several thousand cubic metres of filling
material from under the piazza. The work
was completed in just 12 months.

wurden, da beträchtliche Höhenun-
te rsch i ed e au sgeg I ich en we rd e n m u ssten.
Der neue Platz umfasst etwa fünftausend
Quadratmeter im Rahmen dessen
regelmässiger Ausfertigung zahlreiche
M ate ri al i e n e i n ge setzt wu rde n.

Das Steinmaterial italienischer Herkunft
umfasst Trachyt Zovonit aus den
Euganäischen Hügeln, den Gravina-Stein
von Grotte Morallo, den rosafarbenen Stein
von Assisi aus den umliegenden
Steinbrüchen. Aus anderen Gegenden der
Erde stammen: der Jerusalem-Stein aus
dem Steinbruch von Hebron, der Yang-
Shan Granit aus der chinesischen Stadt
Nang An, der flamingorosafarbene Quarzit
aus Brasilien, der gelbe Duna-Granit aus
Namibien.

Die Gesamtkosten der Ausfertigung
umfassten 9 Milliarden ltalienische Lire, die
im Rahmen des Heiligen Jahres finanziert
wurden. ln diesem Zusammenhang
wurden gleichzeitig der gesamte Platz
restauriert sowie der untere Platz der
Basilika befestigt, die Laubengänge, der
Treppenaufgang aus dem 18. Jh., die
Umgebungsmauern restauriert sowie die
schweren Zerstörungen des Erdbebens
vom September 1997 repariert. Hierbei
wurden einige tausend Kubikmeter Erde
aus dem Untergrund des Platzes entfernt.

Das Gesamtwerk wurde in lediglich 12
Monaten vollendet. Nun kommen wir zu
dem Eingriff mit Produkten der Firma
Mapei. Die Ausfertigung des Bodenbelags
mit Marmorplatten, die aus aller Welt
stammen sowie deren Trockenverlegung
auf Sa n d bod e n m u sste notwe n d i g e rwe i se
verkittet und mechanisch befestigt werden,
da der Belag gleichzeitig für das Parken
von Fahrzeugen vorgesehen ist. Zu diesem
Zweck wurde Stabilcem verwendet
welches mit Sand versetzt wurde, damit es
weniger flüssig ist und daher an
abschüssigen Ortlichke¡ten weniger leicht
abfliessen könnte. Darüber hinaus
entspricht dieses Produkt der Vorgabe der
Oberintendantur für Alterlumswesen und
Kunst, die keinen "Leuchteffekt" sondern
die matte Ausfertigung des Mörtels
vorgegeben hatte.

Es wurden Steinplatten von
unterschiedlichem Format bei einer
Materialdicke von 10 cm verlegt. Die
Ve rleg u n g e rfol gte aufei nan de rf ol ge nd m it
einer Fugenbreite von 1 ,5 cm. Die Arbeiten
wurden derart ausgefertigt, dass die
Nutzung von Fussgängern jederzeit
ermöglicht wurde.

by kind permiss¡on of Mape¡ SpA.
foto: Mape¡ SpA Milano e lnternazionale
Marm¡ Macch¡ne, Carrara

Questo prodotto risponde anche alla richie-

sta della Soprintendenza che non voleva
l'aspetto "lucido" di una resina ma I'opacità
della malta.

Sono state posate lastre di diversi formati
dello spessore di 10 cm; la posa è stata
eseguita a correre con fughe da 1,5 cm. ll
lavoro è stato effettuato in modo tale da
permettere il traffico pedonale.

We will now look at
the Mapei
contribution to the
work. The paving in
marble slabs
coming from all over
the woild was dry
laid on sand and
had to be fixed
using a grouting
that would both fix
the slabs and be
strong enough to
bear the weight of
traffic as the area
was to be used for
parkÌng.
The product used
was Stabilcem,
loaded with sand to
make it less fluid
and avoid the
product running off
in areas where
there was a slope.

This product also met the requirements of
the Arts Board who preferred the opaque
appearance of mortar to the "shiny" look of
resin.

Different sized slabs 10 cm thick were laid
in courses with 1.5 cm grouts. The work
was carried out in a way to permit
pedestrian traffic.
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INFORMAZIONI PER CONOSCERE
L'INDUSTRIA LAPIDEA VERONESE

I marmi e graniti rappresentano un'infini-
ta gamma di cromie e disegni da aggior-
nare continuamente per le nuove scoper-
te che arrivano da tutto il mondo.
Verona, come centro mondiale della tra-
sformazione e dei commerci è al centro
di tutto questo con la più antica fiera in-
ternazionale del marmo e, durante tutto
I'anno con tutte le opportunità offerte da
oltre 500 aziende operanti nell'area.
Nel territorio ci sono anche un centinaio
di cave dei policromi marmi veronesi e la
caratteristica pietra della Lessinia.

La lavorazione è eseguita in 400 stabili-
menti di varie dimensioni localizzati prin-
cipalmente lungo il corso del fiumeAdige,
dai confini con la provincia di Trento fino
a Verona lungo la Valpolicella e nella
Valpantena.
ll maggior numero di fabbriche è comun-
que concentrato a Sant'Ambrogio
Valpolicella cui fanno seguito, per numero
diaziende, icomunidi Dolcè, in Valdadige,
di Grezzana, in Valpantena e di Negrar, in
Valpolicella, oltre alla zona di Affi,
Pescantina, Cavaion e, ancora in
Valpantena, di Lugo.
Notevole è per Verona I'industria del mar-
mo agglomerato, presente sia in
Valpolicella che in Valpantena.
Molta della tecnologia installata è costrui-
ta da imprese veronesi e qui continuamen-
te sperimentata nello sviluppo di nuove
tecniche.
Lo stesso per le industrie chimiche di abra-
sivi, lucidanti, mastici, cere e quelle elet-
troniche che forniscono apparecchiature
speciali per automatizzare molte delle la-
vorazioni.
Risultati che da oltre cinquant'anni vengo-
no presentati all'annuale fiera del Marmo
veronese, la prima al mondo inizialmente
collocata a Sant'Ambrogio Valpolicella e da
qualche anno trasferitasi al centro
espositivo di Verona dove ogni fine settem-
bre offre la più importante vetrina mondia-
le della pietra naturale.

IN FOR MATION ABO UT TH E VERON ESE
STONE INDUSTRY

The infinite range of colours and patterns
offered by marble and granite is continually
updated thanks to new discoveries from all
over the world.
Verona is a worldwide centre for the
working and commercialisation of stone,
with the oldest international marble trade
fair and over 500 firms operating in the
area all year round.
ln the area there are also about a hundred
quarries for polychrome Veronese marble
and the typical Lessinia stone.

The stone is worked in some 400 plants of
varying size mostly located along the Adige
river, from the boundary with the province
of Trento along the Valpolicella to Verona
and in the Valpantena.

The highest number of factories, however,
is concentrated ¡n Sant'Ambrogio

INFORMATIONEN FÜR DIE KENNTNIS
DER VERONESER STEININDUSTRIE

Marmor- sowie Granitarten umfassen eine
derartige Vielfalt von neuen Produkten aus
aller Welt, dass die neuentdeckten
Materialien ständig neu katalogisieft werden
müssen. Verona ist ein weltweites Zentrum
für die Verarbeitung von sowie den Handel
mit Steinmaterial. Verona vertügt über die
beriihmte Marmor-Messe, und im Lauf des
ganzen Jahres werden diesbezügliche
Ve ran staltu n g e n abgehalte n.
Die ansässigen Steinsägereien freuen sich
auf lhren Besuch.
In dieser Gegend befinden sich auch etwa
hundert Steinbrüche, in denen mehrfarbiger
Marmor, darunter der berühmte Lessinia-
Stein abgebaut wird.

Die Bearbeitung erfolgt in etwa 400
unterschiedlich grossen Untemehmen, die
sich vorwiegend endlang der Etsch
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Nel territorio opera inoltre da oltre cento
anni una delle piùr prestigiose scuole del
marmo e, da poco, un'istituto di ricerca con
laboratorio di analisi e marmoteca per co-
noscere oltre 900 diversi tipi di pietre natu-
rali.

A Verona si arriva
facilmente con ogni mezzo.

Erenzone

art**
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Tortl
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Caorino
Veròne*
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È
Bardollno
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ruå1i:r
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Custozara

Valpolicella, followed by the municipalities
of Dolcè in Valdadige, Grezzana in
Valpantena, and Negrar in Valpolicella, as
well as the areas around Affi, Pescantina,
Cavaion and Lugo in Valpantena. The
agglomerate marble industry in Verona is
also worthy of note both in Valpolicella and
Valpantena.
Much of the technological equipment used

is produced by Veronese
firms where new

techniques are

befinden, bzw. zwischen den Gren-
zverläufen zwischen der Provinz Trient bis
hin nach Verona entlang der Gegend des
Val policel la-Tals sowie de r Val pantena-Tals.

Die zahlreichste Anzahl von Herstellern
befindet sich in Sant'Ambrogio Valpolicella
sowie in Dolcè, in Valdadige, in Grezzana,
in dem Valpantena-Tal sowie in Negrar, in
dem Valpolicella-Tal, sowie in Affi,
Pescantina, Cavaion und Lugo in dem
Valpantena-Tal.
Verona ist insbesondere berühmtwegen des
Agglomeratmarmors, der sowohl im
Valpolicella-Tal wie im Valpantena-Tal
befindet.
Zahlreiche technologische Einrichtungen
wurden von Veroneser Firmen ausgefertigt
und hierbei kontinuierlich im Rahmen der
Entwicklung von neuartigen Techniken
weiterentwickelt.
Dasgleiche giltfür die chemischen lndustrien
für Schleifmiftel, Schleifkitte, Schleifwachse
sowie für elektronische lndustrien, die
entsprechende automatische Anlagen
herstellen.

UA L P O LI C E LLA B A I LWAY STATI O N
AND STONE TERMINAL

v
Ferran
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MAN'TOVA

Posta all'in-
crocio dei piu
importanti assi au-
tostradali e ferroviari del i¡ÚDËNA

sud Europa è facilmente
raggiungibile, nord-sud, con l'A
22 del Brennero, est-ovest attraver-
so l'A 4 Torino-Trieste.

Laeroporto Catullo di Verona è collegato
direttamente ai grandi hub europei di
Roma, Milano, Francoforte, Monaco, Pari-
gi e ad altre città europee.

Altre possibilità sono offerte dai vicini ae-
roporti di Venezia, Brescia, Bergamo, Bo-
logna e Milano per i voli intercontinentali.
(Gli orari dei voli da e per Verona si trova-
no a pagina ....)

Treni diretti collegano Verona con Monaco
di Baviera e tutto il nord Europa, con Mila-
no e tutte le diramazioni verso Svizzera,
Francia, Spagna, Portogallo. A Venezia e

tutto I'est Europa e a sud verso il Mediter-
raneo.

La Valpolicella, direzione nord-ovest di

Verona lungo la SS 12 del Brennero, è fa-
cilmente raggiungibile con I'autostrada del
Brennero 422 (uscite Verona nord o Affi).
ln treno scendere alla stazione di

the chemical industry for abrasives,
polishes, mastics, waxes, and also the
electronics industry which provides special
equipment for automating much of the
working process.
The results have been exhibited for over
50 years at the annual Veronese marble
fa| the first in the world. Originally located
in Sant'Ambrogio Valpolicella, in recent
years it has moved tothe Veronafair, where
at the end of September every year the
window of the world opens up on the most
impoñant exhibition of natural stone.
For over one hundred years, one of the
most prestigious marble schools has also
existed in the area, and more recently a
research institute has opened up with test
laboratories and a marble library containing
over 900 different types of natural stone.

Verona is easily reachable
by all means of transport

Situated at the crossroads of the most
important road and railway axes in

VEBONA AIB PORT *CATULLO"

MARMOTECA"

VERONA RAILWAY STATION

Diese Ergebnisse werden seit über fünfzig
Jahren im Rahmen der jährlich
stattfindenden Veroneser Marmormesse
gezeigt. Die erste Messe dieser Aft wurde
in Sant'Ambrogio Valpolicella abgehalten
und findet seit einigen Jahren in den neuen
Messehallen von Verona statt. Hier wird
Ende September jeden Jahres die weltweit
bedeutendste Messe der Naturstein
e abgehalten.

Hier befindet sich seit über einem
Jahrhundert auch eine der berühmtesten
Marmorschulen sowie seit kurzer Zeit ein
Forschungslabor mit Analyselabor und
Marmothek, damit über 900 verschiedene
Natursteine erkannt und festgelegt werden
können.

Die Stadt Verona ist mittels sämtlichen
Verkehrsmitteln leicht erreichbar:

Die Stadt Verona befindet sich im Miftelpunkt
sämtlicher bedeutender Verkehrs- und
Zugverbindungswege: die Nord-Südachse
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COLLEGAMENTO NAVETTA APT STAZIONE PORTA
NUOVA / AEROPORTO CATULLO: ogni 20 minuti dalle
ore 6.10 alle 23.10. Costo: Lit. 7.000 da Verona
Autostazione a Verona Aeroporto.
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Domegliara/Sant'Ambrogio Valpolicella
della linea Monaco Trento Verona
Valpolicella.
Gli autobus delle Autolinee Provinciali Ve-
ronesi collegano direttamente tutti i comu-
ni della Valpolicella a Verona-Porta Nuova
(stazione).

Sant'Ambrogio Valpolicella è distante 20
Km dal centro di Verona.

La Valpantena 10 Km a nord di Verona
seguendo la Provinciale per Grezzana è
collegata con Verona (Porta Nuova/stazio-
ne-Porta Vescovo dai sevizi autobus delle
Autolinee Provinciale Veronesi.

Grezzana si trova a 10 Km dal centro di
Verona

Southern Europe, Verona can easily be
reached from north and south via the A22
Brenner motorway and from east and west
via the A4 Turin-Trieste motorway.
Verona Catullo airporl has direct links with
the major European hubs of Rome, Milan,
Frankfurt, Munich, Paris and other cities.
lntercontinental flights are also available
from the nearby airports of Venice, Brescia,
Bergamo, Bologna and Milan. (Flight times
to and from Verona are on page...).

Direct trains connect Verona with Munich
and northern Europe, with Milan and
connections to Switzerland, France, Spain
and Portugal, with Venice and eastern
Europe and south towards the
Mediterranean.

Valpolicella lies norfh-east of Verona along
the SS12 Brenner road, and can easily be
reached via the A22 Brenner motorway
(Verona nord or Affi exit).

By train take the Munich-Trento-Verona-
Valpolicella line and get off at Domegliara/
S ant' Am b rog i o Val po I i ce I I a.
All the towns ¡n the Valpolicella are
connected to Verona-Porta Nuova stat¡on
by the buses of the Autolinee Provinciali
Veronesi. Sant'Ambrogio Valpolicella is
20km from the centre of Verona.

Valpantena is 10km north of Verona along
the provincial road to Grezzana and is
linked to Verona (Porfa Nuova/Porta Ve-
scovo station) by the bus service of Autoli-
nee Provinciale Veronesi.

Grezzana is 10 km from the centre of Ve-
rona.

über die A 22 der Brennerstrecke sowie die
Ost-Westachse über die A 4 Turin-Triest.
Der Flughafen von Verona Catullo ist mittels
Direktflügen mit den grossen Hub-Flughäfen
von Rom, Mailand, Frankfurt, München,
Paris sowie weiteren Städten Europas
verbunden.
Weitere Verbindungsmöglichkeiten
bestehen über die Flughäfen Venedig, Bre-
scia,
ologna un*/d Mailand f ür lnter-
kontinentalflüge. Die Flugpläne ab sowie
nach Verona finden Sie auf Seite.......
Die Stadt Verona ist sowohl m¡t der Stadt
München, über diese Verbindung mit
sämtlichen Städten Nordeuropas, mit
Maitand und sämtlichen Verzweigungen in
die Schweiz, nach Frankreich, Spanien und
Portugal angeknüpft. Darüber hinaus
bestehen die Verbindungen m¡t Osteuropa
und dem Mittelmeerraum.

Die geographische Gegend Valpolicella ist
entlang der NO-Richtung ab Verona entlang
der Brenner-Slrasse SS 12 erreichbar über
die Brenner-Autobahn 422 (Ausfahrten Ve-
rona Nord oder Affi).
lm Fall der Zugverbindung Aussteigen an
der Haltestelle Domegliara/Sant'Ambrogio
Valpolicella auf der Zugverbindung
M ü nc h e n -Tre nto- Ve ro n a -Va I po I i ce I I a.
Die Autobuslinien der Veronesischen
Provinzen, die sämtliche Gemeinden des
Valpolicella-Tals mit dem Bahnhof in Vero-
na Pofta-Nuova verbinden.
Sant'Ambrogio Valpolicella ist nur 20 Km
vom Stadtzentrum der Stadt Verona entfernt.
Die Valpantena-S¡rasse, 10 Km nördlich von
Verona und entlang der Provinzstrasse nach
Grezzana ist mitdem Bahnhof Porta Nuova
verbunden. Grezzana befindet sich nur 10
Km vom Stadtzentrum von Verona entfernt.
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B.l.G. s.p.a. ...Via dell'lndustria, 13

A.G.V. marmi e graniti s.r.l. Via Pegrosse, 157
Alberti Cav. Anselmo s.r.l Viale dell'lndustria, 1 3

A. Mandinelli s.n.c. di Mandinelli G. Via S. Martino, 1/A
Antolini Luigi & C. s.p.a. P.O.Box 78

Arena Marmi s.r.l. Via Sottomori, 771lb

Be.Mar. di Marconi Vincenzo & C. s.n.c. ....... Loc. Cona, 16/a
Bellorio Daniele Via A.Volta, 33

Carla Stone Via del Marmo 20
Cave Marmo di Accordini e Cavaioni snc ............................. via A. Badile 37
Cereser Marmi s.p.a. ............ Via Barbuzzola

37020 ..VOLARGNE
3701 0 .. S.AMBROGIO Dl VALPOLICELLA ... VR .................
37013 .. CAPRINO VERONESE
37015 .. DOMEGLIARA

37020 .. VOLARGNE DIDOLCE'
3701 O .. RIVOLI VERONESE
37020 .. S.ANNA D'ALFAEDO
37050 .. VAGO DI LAVAGNO

37O2O ..VOLARGNE DI DOLCE'
37020 .. MAZZUREGA DI FUMANE
37010 .. RIVOLI VERONESE

37020 ..VOLARGNE DI DOLCE'
37O2O .. S.ANNA D'ALFAEDO

37020 .. VOLARGNE DIDOLCE'
37O2O .. VOLARGNE DI DOLCE'
37020 .. VOLARGNE DIDOLCE'
37013 ,. CAPRINO VERONESE
37010 .. RIVOLI VERONESE
37O2O .. VOLARGNE DI DOLCE'
37O2O ..VOLARGNE DI DOLCE'

37015 .. DOMEGLIARA
37015 .. CAPRINO VERONESE
37015 .. DOMEGLIARA

37O2O .. VOLARGNE DIDOLCE'
37015 .. DOMEGLIARA
37020 .. VOLARGNE DIDOLCE'
37020 .. VOLARGNE DIDOLCE'
37020 .. VOLARGNE DI DOLCE'
37020 .. S.ANNA D'ALFAEDO

Biasi Emilio & Figli s.p.a. ....... Via Gesso, 4, Loc. Sega................ 37010 .. CAVAION VERONESE

Edilgraniti s.n.c. Via Campagnon 37015 .. DOMEGLIARA

Essegi Marmi s.a.s.di Giulio Savoia & C Via Passo di Napoleone, 521 ........37020 .. VOLARGNE Dl DOLCE'

Eurotrading s.p.a. via Napoleone 6 Fraz. Ponton.......37015 .. DOMEGTIARA
F.lli Testi s.a.s. di Testi Claudio & C. Via dell'lndustria, 46 37010 .. S.AMBROGIO DI VALPOLICELLA

37020 .. STALLAVENA DI GREZZANA........

Fiorio Guido & C. s.a.s. ......... Via Campagnon 37015 .. DOMEGLIARA

Fratelli Ferrari s.n.c. .............. Via S.Apollinare, 19 37O2O .. LUGO DI GREZZANA
37010 .. RIVOLIVERONESE .

l.M.A. lndustria Marmi Adige s.r.l.. ............... . Via Marconi, 52, Fraz. Sega .......... 37010 .. CAVAION VERONESE

Marmi & Graniti C.E.V. s.p.a .............. ........... Via Gesso, 20, Loc. Sega..............37010 .. CAVAION VERONESE

lntermarmi s.a.s di Leardini Fernando & C.
Laiti Achille Scultore

Marmi Conadini s.r.l.
Marmi Fioretta s.n.c.
Marmi Kappa s.n.c. di Zocca Renato

Marmi Santa Caterina s.a.s.
Marmi San Martino

Via Pegrosse, 6
Loc. Fosse,196

Via Gorgussola
Via del Marmo, 779la
Via Pegrosse, 560/a .

Via 1'Maggio, 260/a

Via Napoleone, 27
Via S. Martino,13.

V¡a Corgnano, 38
Via Napoleone,26

Marmi Bruno Zanet s.r.l. Via Paganella, 79
Marmi Coltri Luigi s.n.c. ........ Loc. Gamberon

Marmi La Bella s.r.l. Loc. La Bella 37015 .. DOMEGLIARA
Marmi La Groletta s.n.c Via dell'lndustria 37010 .. S.AMBROGIO DI VALPOLICELLA ..

37010 .. S.AMBROGIO DI VALPOLICELLA ..Marmi La Precisa s.a.s. .............. Loc. Montindon, 4
Marmi La Rocca s.p.a. .......... Loc. Zuane 37010 .. RIVOLI VERONESE

Marmi Mario Testi s.a.s. Via Vegri, 418 37020 .. VOLARGNE DIDOLCE'
37020 .. VOLARGNE DIDOLCE'Marmi Montebaldo s.n.c..........

Marmi Perusi s.r.l. Via Lungadige Trento, 24 37012 .. BUSSOLENGO

Marmi Pila s.r.l. ............... ...... Via Croce di Schioppo, 2 ...............37020 .. S.ANNA D'ALFAEDO

Marmi Rossi s.p.a. .............. .. Loc. Monteiano 37010 .. CAVAION VERONESE

Marmi S.Anna s.n.c. di Zullo Rino & C. Via Prealpi, 41 37020 .. STALLAVENA DI GREZZANA..........

Marmi Valpolicella s.a.s. ........ Via Brennero S.S. 12.....................37020 .. NEGARINE
Marmi Sava s.r.l. ................ ... Via Casetta, 118

Marmi Veneti s.n.c. d¡ Avesani Giovanni & C Via Vegri, 283/9
Marmi Verona s.r.l. ................ Via Campagnon
Marmi Zenatelli di Zenatelli L. e G.o & C. s.a.s..................... Via del Marmo, 1360

Marmifera Alpina s.p.a. ......... Via Paganella,2l4
P.D.F. s.r.l. Via Sottomori, 502
Pietrâ della Lessinia s.n.c. di Quintarelli Luigi & C. Via Croce di Schioppo

37135 .. VERONA

Quintarelli Pietre e Marmi s.r.l. ...................... Via Croce di Schioppo, 2 ...............37020 .. S.ANNA D'ALFAEDO

Rover Stone Color & Design s.r.l. Strada della Giara, 23 37030 .. POIANO

Santa Margherita s.p.a. ......... P.O.Box 23 37O2O .. VOLARGNE DIDOLCE'

Savoia Mario & Pietro s.n.c. di Savoia Marco e Milena & C. Via Ca'del Diavolo,22 ..................37010 .. S.AMBROGIO Dl VALPOLICELLA

Sottilmarmo Savoia s.n.c. ..... Via Passo di Napoleone, 25 .......... 37020 .. VOLARGNE Dl DOLCE'

Tommasini Anton¡o & C. s.n.c. ...................... Via del Marmo, 94/a 37010 .. VOLARGNE DI DOLCE'
3701 O .. S.AMBROGIO DI VALPOLICELLA
37010 .. S.AMBROGIO DI VALPOLICELLA

Tommasi Group - Tommasi lavoraz. marmo-Master srl ........ Via Lanza 20

Unione Produttori Veneti s.r.l 370.15 .. DOMEGLIARA

vR.................



.......TELEFONI FAX

......045.686 1189...... 045.686 0544 ..045.686 1189.045.686 0s44
.......045.686 1253 045.773 2962
....... 045.6200.688 ............................... 045.6200689
.......045.683 6611
.......045.715 0888
.......045.686 1262
.......045.626 9478

INTERNET

marm¡alberti@iol.it - http://www.marmialberti.it

.......045.98 2023 .

.......045.686 1655

.......045.686 2620

.......04s.776 0105

.......o45.773 1344 .....045.773 1265 ..045.686 0318

045.683 6666. 045.683 6767 .... al@easynet.it - http://www.antolini.it
045.670 0998
045.686 1288
045.626 9478

045.98 2175 ..

045.686 2011
045.688 7357

.......045

.......045

.......045

.......045

.......045

....... o45.773 1 063 ..... 045.773 1 234 .. 045.686 0353

....... 045.880 1 007 ............................... 045.880 1 007

.......045.626 9422 .....045.626 9175 ..045.626 9410

edilgran¡ti @ iol.it - http://www.edilgraniti.it
essegimarm¡@iol.it .......
et@easynet.it
testi @ afi i.inet.it .............

fiorio@c-point.it .........

gm.aff i @ aff i.inet.it.......

laiti@areacomp.it - http://www.areacomp.iVlaiti
cev@ ifinet.it...

boscainimarmi @ ifinet.it

santa.margherita @ interbusiness.it

master @ tommasi.com - http://www.tommasi.com

686 0800
683 6888
683 3333
866 8001
686 1914

045.686 1977
045.686 1724
045.751 9090
045.686 03 1 1

045.686 1762
o45.773 2255
045.686 1706

.......045.626 9455

.......045.686 1554

....... 045.686 1 733

,......045.686 1083
,......045.686 1055

....-..045.724 1119
......045.686 0666
......045.685 9020
......045.686 1741
......045.686 1354
......045.686 1082
......045.686 1398

......045.683 5888

......045.686 1167

......045.686 0800

......045.773 1902

......045.686.1018

......045.686 1024

045.773 2972
045.683 6868
045.773 1089
045.866 8003
045.686 1004

045.773 2877
045.773 1545
045.751 9090
045.686 0315
045.686 0853
045.773 2768
045.686 0055

045.626 9436
045.686 0832
045.686 2365

045.623.0421
045.773 2472
045.772 5660
045.686 1741
045.773 1375
045.773 2853

045.683.5800
........045.686 1167

045.773 2972
045.686 1940
045.686 2297
045.686 0352

.......045.724 2396 ..... 045.724 1127 ..045.7242668

....... 045.77 3 1 330 ..... 045.6862299 ... 045.686 0022 . 045.6860022

....... 045.686 1 582 ..... 045.6887791 ... 045.686 1 582

.......o45.683 2777

.......045.728 1111

,......045.686 1721 .....045.686 0331 ..045.686 0383.. .... ......

045.686 0899............... laprecisa@laprecisa.it - http://www.laprecisa.it
o45 -728 1 034...............

045.686 21 30
045.773 2333

.......045.754 5182

.......045.626 0115 045.723 6410 .045.723 6143
,......045.90 7113 045.865 0062
,......045.686 0484 ..... 045.686 1417 ..045.773 2196............... masaca@iol.it - http://www.coltri.it

mvr@iol.it

...... 045.686 1 566 ............................... 045.686 0455

......045.752 5528 ..... 045.754 5187 ..045.752 5468.045.754 5207

...... 045.753 27 22 ..... 045.7 5327 23 ... 045.7 528468

......045.829 0600

......045.754 5182

......045.686 1476

......045.820 5151

......045.52 6322 .......045.840 1722..045.52 6238............... rover@athesiavr.well.it - http://www.rovermarble.it
......o45.773 1854

..... 045.773 1 300 ..... 045.77 3 1 822 .. 045.686 1723 ...............



semilavorati / semi-finis

oooooooooooaUnione Produttori Veneti s.r.l a
oooooaoaaaUnione Marmisti soc.coop.a.r.l

ooooTommasi Grouo - Tommasi Lav. Marmo srl - Mastor srl aoo
aooaoooaTommasini Antonio & C. s.n.c.

oooaSottilmarmo Savoia s.n.c.
oaooSavoia Mario & Pietro s.n.c. di Savoia Marco e Milena & C

ooooooSanta Maroherita s.o.a.
ooooRover Stone Color & Desion

oOoR.B. Seqheria Marmi s.r.l. oooo
oooooaoaQuintarelli Pietre e Marmi s.r.l

oooooQuarella s.p.a.
oPietra della Valpolicella srl aaooooa

oooaoPietra della Lessinia s.n.c. di Quintarelli Luioi & C. ao
aoooP.D.F. s.r.l

l\/armifera Alpina s.p.a.
oooool\Iarmi Zenatelli di Zenatelli Leonello e Giorqio & C. s.a.s aoaaoaooa

oaaol\larmi Verona s.o.a.
OaoaooMarmi Veneti s.n.c. di Avesani Giovanni & C.

ool\larmi Valpolicella s.a.s. ooaao
ooaMarmi Sava s.r.l

oaaoooMarmi San Martino
oMarmi Santa Caterina s.a.s. aooooooooaoao

ooMarmi S.Anna s.n.c. di Zullo Rino & C. a
ooaaooaMarmi Rossi s.p.a.

aaoooaoMarmi Pila s.r.l.
ooMarmi Perusi s.r.l. o

ooooooooooMarmi Pelleorini s.a.s.
aoaoooaoMarmi Montebaldo s.n.c

aooooMarmi Mario Testi s.a.s. oooOoo
ooooaoaoMarmi La Rocca s.o.a.

aoooooMarmi La Precisa s.a.s.
ooMarmi La Groletta s.n.c aaoa

OOooooooMarmi La Bella s.r.l oa
ooaoMarmi Kappa s.n.c. di Zocca Renato

OoooaMarmi Fioretta s.n.c.
oooooaMarmi Corradini s.r.l ooaaO

oooooooooooMarmi Coltri Luioi s.n.c.
oooaoaMarmi Bruno Zanet s.r.l.

oooaoMarmi Boscaini s.p.a. ooaa
oooaaoMarmi Bavaria s.r.l

ooooaoaooooMarmi & Graniti C.E.V. s.p.a
ooLaiti Achille Scultore

ooooolntermarmi s.a.s di Leardini Fernando & C aao
aoaoaoooal.M.A. lndustria Marmi Adige s.p.a.

oaoooaoooGraniti Marmi Affi s.n.c.
oaooFratelli Ferrari s.n.c. ao

oooooaaaooaoFiorio Guido & C. s.a.s.
ooooFidia s.n.c. di Fasoli G. & C

ooF.lli Vanti s.n.c
oooooooaaooooaF.lli Testi s.a.s. di Testi Claudio & C.

aoooooooooEurotradinq s.p.a.
aoaooooaaoooaEuro Porfidi s.p.a.

oOoaEsseqi Marmi s.a.s oaoa
aooaaoooooOaEdiloraniti s.n.c.

ooaaooooooooCereser Marmi s.p.a.
ooCave Marmi di Accordini e Cavaioni srl a

oooCarla Stone
ooaoaaooooaaoBiasi Emilio & Fiqli s.p.a.

ooBellorio Dan¡ele oo
ooBe.Mar. di Marconi Vincenzo & C. s.n.c. o

oaoB.l.G. s.o.a.
ooaoaoooaaaoArena Marmi s.r.l.

oooooAntonio Marmi Eredi s.r.l. aaoo
ooooooaaooooAntolini Luioi & C. s.o.a.

aaoaaaooaAlberti Cav. Anselmo s.r.l
oooA.G.V. marmi e qraniti s.r.l

L1BLAPFBAOUONBESAPATGMLcPNOME AZIENDA LSL3L2
materiali / materials / materialienattività/attivitl

L'elenco è aggiornato al genna¡o 2OO1 ¡n base alle ¡nformazion¡ Íorn¡te dalle imprese aasoc¡ate



shed /

LEGENDA ABBREVIAZIONI
P
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L2
L3
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RI
RE
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sc
AO

PRODUZIONE
COMMERCIO
LAVORAZIONE CONTO TEBZI
MARMO
GRANITO
TRAVEFITINO
PIETRA
sARtzzo
EEOLA
ONICE
OUARZITE
BASALTO
PORFIDO
AGGLOMERATO
BLOCCHI GBEZZI
LASTRÊ < 4 CM
LASÍFE 4 - 1O CM
LASTBE > 10 CM
LASTRE A SPACCO
CUBETTI
GRANULATI
MASSELLI / CORDOLI
RIVESTIMENTI INTERNI
BIVESTIMENTI ESTERNI
PAVIMENTI INIERNI
PAVIMENTI ESTERNI
PAVIMENTI SOPRAELEVATI
MARMETTINE
zoccoLtNI
GBADINI
CAMINETTI
ARÊEOO URBANO
PIANI BAGNO E CUCINA
TAVOLI
MARMI ANTICATI
PROFILI
RIVESTIMENTO IN CUFìVA
COLONNE MASSICIE
ARTE FUNERARIA
MOSAtCt
FONTANE, VASI
SCULTURE
COMPLEMENTI ARREOO E OGGETTISTICA

LEGENDA OF CODÊS
CODE OESCRIPTION
P PRODUCTION
C TRADE
L SUBCONTRACTORS
M MARBLE
G GRANITE
T TRAVËRTIN
PA STONE
SA SARIZZO
BE BEOLA
ON ONIX
OU OUARTZITE
BA BASALT
PF PORPHYRE
A AGGLOMEBATED MARBLE
BL RAWBLOCKS
Ll SLABS<4CM(<1-1l2',)
L2 SLABS4-10CM(r1n',-4')
L3 SLABS>10CM(>4")
LS SPLITTERS
CU CUBES
GN MARBLÊ CHIPS
MC CURES
RI INIERIOR FACINGS
RE ESTERIOR FAC¡NGS
PI INTERIOR PAVINGS
PE ESTERIOB PAVINGS
PS FLOATING FLOORS
MR TILES
ZO SKIRTINGS/8ASES
GR SIAIRS
CA FIRÊPLACES
AU EXTËRNALFITTINGS
BC VANITYAND KIICHÊN TOPS
TA TABLE UNITS
MA ACIDWASHEDANDTUMBLEOSTONES
PÊ PBOFILES
FC COLUMNS/RADIUSFACINGS
CO MASSIVECOLUMNS
AF MONUMËNTAL FITTINGS
MO MOSAICS
FV FONIAINS, VASES
SC SCULPTURES
AO ORNAMENTALWARES

KODE
ABKURZUNGENERKLAHUNG

BBUCHBOHE UNMASSPLATTÊN
SfÊINWÜRFEL
GRANULATE
MASSIVSTÜCKE, BORDSTEINE
INNENVEFKLEIDUNGEN

BESCHREIBUNG
HERSTELLUNG
HANDEL
BEARBEJTUNG AUF FREMDENRECHNUNG
MARMOR
GRANIT
TRAVÉRTIN
STÊIN
sARtzzo
BEOLA
ONYX
OUARZIT
BASALTSTEIN
PORPHYR
MARMOR AGGLOMERAT
ROHBLÖCKE
UNMASSPLATTEN STÄFKE BIS 3 CM
UNMASSPLATTEN STÂRKE AB 4 BIS 1O CM
UNMASSPLATTEN STÄRKE ÜBER 1O CM

P
c
L
M
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BL
L1
12
L3
LS
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GN
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GR
CA
AU
BC
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AO

FASSADENPLATTEN
INNENBOOÊNPLATTEN
AUSSENBODENPLATTEN
BODENPLATTEN AUF STELZ ZU LEGEN
FLIESEN
SOCKELLEISTEN
STUFEN
KAMINE
ÖFFENTLIcHE GRÚNANLAGEN
BAD. UND KÚCHENABDECKPLATTEN
fISCHPLAITEN
ANTIK GEMACHTER MAFMOR
PROFILIERTE BORDÙFEN
GEBOGENE WANDVERKLEIDUNGEN
SÄULEN
GRABSTÊINE
KUNSTMOSAIKE
BRUNNEN, GEFÄßE
STATUEN

CI GN MC RI RE PI PE PS MR zo GR CA AU BC TA MA PR RC co AF MO FV AI
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SCHEDE MATERIALI GIA PUBBLICATI
TECHNICAL NOTES ALREADY PUBLISHED

BEREITS VERÖFFENTLICHTE MATERIALBESCHREIBUNGEN

cop¡e, volumi, CD possono essere richiesti a:
REDAPRINT srl - Viale del Lavoro, 1 - Località Camporeggio
37010 CAVAION VERONESE (Verona) ltaly
Tel. +39 0456261313 (4 linee r.a.) - Fax +39 0456261311
wwwredaprint.com - E-mail: redaprint@redapr¡nt.com

CODE
MVC/68
MB/I
MVC/I
MVC/2
MVB/8
MVBN
MVC/3
MVC/4
MVC/5
MVC/49
MB/15
M82
MB/3
MB/3/1
MB/l6
MB/4
MVC/64
MB/l2
MB/5
MB/l0
MVC/6
MVCN
MVC/8
MVC/9
MVC/67
MVC/I0
MVC/70
MVC/43
MVC/44
MVC/45
MVCNs
MVC/I1
MVC/I2
M8/6
MB/l3
MVC/61
MIRl4
MIR|5
MVC/42
MVC/69
MVC/54
MBN
MVC/66
MB/l8
MR/l
MVC/13
MVC/I4
MVC/53
MVC/63
MVC/37
MVC/s1

CODE
MVC/46
MVC/62
MVC/71
MVC/t5
MVC/50
CODE
MB/11
MVC/57
MVC/55
MVC/56
MVC/47
MR/9
MR/9/1
MVC/I6
MVC/36
MVC/40
MVC/I7
MVB/1
MVB/I/I
MVB/1/2
MVB/I7/1
MVC/38
MVC/I8
MVCNs
MVC/I9
MVC/52
MVC/29
MVC/34
MVC/35
MVC/33
MVC/s1
MVC/32
MVC/30
MVC/20
MVC 74
MVC/48
MVC/39
MVC/z1
MR/l0
MR/l2
MR/2
MR/3
MR/4/2
MR/4
MR/4/1
MR/5
MR/6
MNl1
MR/7
MRN/1
MVC/65

Allenzer Sandstein
Arabescato / Arabescato Vagli
Aurisina Fiorita
Aurisina Fiorita Lumachella
Azul Celeste / Blue Sky
AzulCielo
Bardiglio lmperiale
Bardiglio Nuvolato
Bardiglio Nuvolato
Basaltina
Bianco Brasile
Bianco Carrara "C"
Bianco Carrara "CD"
Bianco Carrara "CD"
Bianco Europa
Bianco Gioia Venato
Bianco Oroe
Bianco Sivec
Bianco Thassos
Bianco Turco
Biancone / Bianco Perlino
Botticino Classico
Botticino Fiorito
Botticino Semiclassico
Breccia Novelle
Breccia Oniciata
Breccia Oniciata Rosata
Breccia Pernice Chiara
Breccia Pernice Media Chiara
Breccia Pernice Scura
Breccia Rosata
Breccia Sarda Chiara
Breccia Sarda Venata
Calacatta
Calacatta Cremo
Caliza Alhambra
Chiampo Rosato
Chiampo Rosato Scuro
Cioccolato Brazil
Copperfield
Crema Marfil Classico
Cremo Delicato
Desert crema
Dionyssos Pentelicon White
Emil Rose / Traveftino Emil Rose
Fantastico Grigiorosa / Arabescato Orobico
Fior di Mare
Fior di Pesco Carnico
Giallo Coral
Giallo d'lstria
Giallo Gaya

Giallo Reale
Giallo Triana
Golden Beach
Grigio Carnico
lmperialBeige
lmperialDanby
Jura Gebendert
Jura Giallo
Jura Grigio
Moncervetto
Nembro.Rosato
Nembro Rosato
Nero Marquina
Noisette Fleury
Oniciato Trreno / Breccia Paradiso
Palissandro
Palissandro Bluette
Palissandro Bluette Nuvolato Chiaro
Palissandro Bluette Nuvolato Scuro
Palissandro Oniciato
Papiro lOriental Beige Galala
Perlato Royal
Perlato Sicilia
Perlato Svevo
Perlino Bianco (al contro)
Pietra Dorata
Pietra Lessinia Bianca Graffiata
Pietra Lessinia Bianca Lucida
Pietra Lessinia Bianca Rustica
Pietra Lessinia Rosa Graffiata
Pietra Lessinia Rosa Lucida
Pietra Lessinia Rosa Rustica
Pietra Serena
Porto Rosè
Portoro
Ramora Brown / Marron lmperial
Repen Classico
Rosa del Garda
Rosa Egeo
Rosa Norvegia
Rosa Perlino
Rosa Portogallo Creme
Rosa Portogallo Salmonato
Rosa Portogallo Venato
Rosa Tea
Rosso Asiago
Rosso Levanto Classico
Rosso Verona (al contro)
Rosso Verona (al verso)
Salomé
Solnhofer Levigato
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MVC/59
MVC/60
MVC/58
MB/9
MB/8
MB/l4
MB/|4/1
MVB/9
MVC/41
MVC/22
MVC/23
MVC/24
MVC/2s

GBU9
GR/33
GBUl
GBU2
GBUS
GBU12
GR/1
GV/l6
GB/1
GB/2
GB/3
GB/4
GB/l9
GB/5
GB/11/1
GB/l1/2
GB/28
G8/6
GB/24
G8/24/1
GB/23
GBU4
GBL4/1
GBU13
GB/20
GR/46
GR/25
GR/27
GBN
GR/36
GB/27
GR/29
GB/l4
GVNS
GR/2
GR/44
GG/1
GG/9

MVC/26
MVC/27
MEVS
MR/l3
MVC/28
MVB/2
MVB/3
MVB/3/1
MVB/4
MVB/5
MV8/6
MB/l7
MVC/72

GG/6
GG/5
GG/2
GGN
GG/8
GG/3
GB/29
GB/30
GR/41
GR/39
GB/8
GR/9
GR/3
GB/l8
GB/26
GR/23
GV/l5
GV/l5/1
GR/31
GG/4
GR/47
GR/4
GR/48
GR/37
GB/22
GB/l0
GR/5
GBUs
GBU|O
GV/1
GV/l/1
GBU|l
GR/6
GR/24
GR/l5
G8/26
GBU|5
GB/21

Solnhofer Levigato Fine
Solnhofer Spacco Cava
Statuarietto
Statuario
Statuario Venato
Statuario Venato
Tinos Green
Trani America
Trani Bronzetto
Trani Fiorito Adriatico
Trani Serpeggiante
Travertino Classico / Travertino Romano Classico
Travertino Luisa

Travertino Navona
Travertino Navona
Travertino Noce
Travertino rosso
Travertino Striato / Travertino Romano Striato
Verde Alpi
Verde Guatemala / Verde Guatemala lndiano
Verde Guatemala Original
Verde Guatemala Scuro / Verde Foresta
Verde S. Nicola / Verde S. Nicolaus
Verde Serpentino
Volakas White
Yellow Riverstone

Giallo Dantas / Giallo Ecoparanga
Giallo S. Cecilia
Giallo Topazio lmperiale
Giallo Veneziano
Giallo Veneziano Fiorito
Giallo Venice / Giallo Veneziano
Golden Rock / Kinawa lndiano
Grigio Glox
Hallandia lBararp
Himalaya Blue
Honey White
lmperialWhite
lndian Juparanà
lragna
lvory Brown / Shivakashi
Jacaranda / Jacaranda Cobra
Jade Green / Verde Laura
Jade Green / Verde Laura
Juparanà Africa
Juparanà California / Giallo California
Juparanà Champagne
Juparanà Colombo
Juparanà Tropical Bahia
Juparanà Vyara
Karin Grey / Silver Grey
Kerala White
Kinawa Classico
Labrador Blue Pearl
Labrador Blue Pearl Chiaro
Labrador Emerald Pearl
Labrador Emerald Pearl
Labrador TFV
Lilla Gerais
Lillet
London White @

Maggia
Marita Blue /Azul Noche
Meera White

Artic Blu
Aurora / Scanflame
Azul Aran
AzulBahia
Azul Macauba
AzulPlatino
Baltic Brown
Baltic Green
BethelWhite
Bianco Cristal
Bianco Grigio Sardo
Bianco Perlato / Bianco Perlato Sardo
Bianco Real/ Bianco Castello
Bianco Regina
Bianco Sardo Champagne
Bianco Sardo GF
Bianco Sardo Luna Pearl
Bianco Tapaio (Venus White)
Bianco Tarn
Bianco Tarn
Bianco Tipo Galizia
Blue Eyes
Blue Eyes
Blue King
Gaesar White
Cafe Bahia
Galedonia
Carmen Red
Cashmir White
Colorado
Cresciano
Dakota Mahogany
Duke White
Forest Blue
Ghiandone Rosa Sardo
Ghibti
Giallo Antico
Giallo Damara / Tropical Sun
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GB/l7
GN/1
GN/2
GN/5
GRN
GB/25
GR/8
GV/17
GBUT
GBU6
GB/31
GR/9
GR/28
GR/10
GR/34
GR/45
GR/l1
GB/11
GR/l2
GR/30
GR/l3
GR/l4
GR/49
GR/l5
GR/l6
GB/l7
GR/l8
GR/42
GR/l9
GR/35
GR/40
GR/38

GR/32
GR/50
GB/l6
GB/l2
cB/32
GB/33
GB/13
GN/3
GR/20
GBUI4
GR/21
GR/22
GV/l3
GV/l0
GV/5/1
GV/|2/1
GV/l2
GV/9
GV/2
GV/3
GV/l4
GV/4
GV/l1
GV/5
GV/6
GVN
GV/8
GV/43
GN/4
GB34
GBUS

Monterosa
Nero Africa lmpala
Nero Assoluto Zimbabwe
Nero lmpala Dark
New lmperial Red
New Padang
New Paradise / Lambada
Olive Green / Verde Ulivo
Onsernone
Orissa Blu / Bengal Blue
Padang / China Grey
Paradiso Bash
Paradiso Classico / Paradiso Original
Paradiso Colibrì
Quarzite Rosa
Raw Silk
Rosa Beta
Rosa Champagne / Bianco Sardo Champa
Rosa Ferula
Rosa lris / lris Pink
Rosa Limbara
Rosa Porrino
Rosa Tupin
Rosso Africa
Rosso Balmoral
Rosso Capao Bonito
Rosso Goa / Rosso Goa Pearl
Rosso Korall / Rosso Santiago
Rosso Multicolor
Rosso Ucraina
Rosso Vanga / lvo Red
Sahara Gold

Salisbury Pink
Samarcanda
Serbias Grigio Malaga
Serizzo Antigorio
Serizzo Formazza / Serizzo Scuro
Serizzo Sempione lSerizzo Chiaro
Silver Cloud
Star Galaxy
Swedish Mahogany
ïbet Blue
Tiger Red
Tger Skin
Verde Andeer
Verde Bahia / Ubatuba
Verde Buttedly
Verde Eucalipto
Verde Eucaliptus
Verde Fontaine
Verde ltalia
Verde Marina
Verde Marinace
Verde New Eucaliptus
Verde S. Francisco
Verde Smeraldo / Verde Bahia
Verde Spluga / Verde Argento
Verde Tropical Maritaka
Verde Tropical Maritaka
Violetta
Virginia Black
Viscount White
Vizag Blue / Gangablue

Porfido Sarentino / Porfido Rosso Sarentino
Porfido Verde
Porfido Verde Speranza
Porfido Viola

CODE
P/2
P/3
P/4
P/6

P/t
P/5
P/7
P/8

Porfido Argentino
Porfido Grigio / Verde
Porfido Marron
Podido Rosso Catinaccio

ASMAVE . CONSORZIO MARMISTI VERONESI
Via Passo Napoleone, 1103/D - 37020 Volargne (Verona) ltaly - Tel. 045.686.2369 - Fax045.773.2313 - e-mail: asmave@iol.it

RICHIESTA DA:
TITOLO

SOCIETA'

CAP

TEL.

NOME COGNOME

LOCALITA' STATO
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MAR]UTO ALARBLE

ROSSO ASIAGO

A,TAR]UTOR
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0,0093 mm.,/m. oC
COEFFICIENTE DI DII"{IAZIONE TERMICA

COEFFICIENT OF THERMAL E)PANSION
\øI|.RMEAUSDEHNUNGSKOEFFIZIENT

o,t9 o,2l o/o

COEFFICIENTE DI IMBIBIZIONE (in peso)

MOISTURE ABSORPTION (by weight)
\øASSERAUFNAHME (in 0/o des Gewichts)

0,60 mm.
USURA PER ATTRITO RADENTE

ABRASION RESISTANCE

ABNUTZUNG DURCH REIBUNG

95 1,05 Kg. / cm.'
RESISTENZA ¡. FLESSIONE

BENDING STRENGHT (MODULUS OF RUPTURE)

BIEGEZUGFESTIGKEIT

1.630 1.640 Kg. / cm.'
CARICO DI ROTTUR¿. A COMPRESSIONE SEMPLICE

COMPRESSION BREAKING LOAD (COMPRESSI\E STRENGHT)

DRUCKFESTIGKEIT BEI EINFACHEM DRUCK

2690 2720 Kg. / m.3

PESO PER UNITÀ DI VOTUME

\øEIGHT PER UNIT OF VOLUME (BUIK DENSITY)

ROHGE\øICHT

interno / esterno
interior ,/ exterior

innen / außen

USO PREVALENTE

ÀPPLICÄÏION
ANSøENDUNGSBEREICH

Italia
Italy

Italien

ZONA DI ESTRAZIONE

QUARRY LOCATION

VORKOMMEN

Le foto dei materiali sono solo indicative tramndosi di prodolti naturali sogge(i a vuriuzione.
I dafi tecnici, provenienti dagli operalori del seftore, possono presentarc imprccisioni o esserc inco¡npleti, vanno quindi considemti solo
pua¡nente indicativi. La Redaprint S.r.l. non si assume nessuna responsabilità in merito.
Onde evitare alteßzioni del colore delle foto si mccomanda di tenere le schede al riparo dalla luce, nell'apposito conteni¡or€.

Photogmphs of the materials, although faithfully reproduced, are provided as visuâl refercnce only. Tlre actual material, as a product of
nature, is subject to some variation in color and pattem.
The technicâl data provided is submitled in good faith and provided frorn what we feel are reliable sor¡¡ces. However, we in no way cetify
to the accumcy of tllis information as it may be incomplete or inaccurale. This information shoulcl be considered as indicative in nature.
Redaprint S.r.l. assumes no responsibility for any of the technical data enclosecl.
To prevent the colour photographs from fading we recommend that they are kept in the special folcler provided so âs to protect them from
U.V. rays.

Die fotografìsclìe wiedetgabe ist nur annähernd, da es sich um Naturstein hanclelt, der Farbschwankungen unterliegt.
Die technischen Daten sind richft¡ngsweisend, aber nicht verbindlich.
Die Fiu¡a Redaprint kann keine verantwortung fürr eventuelle Àbweichungen ülærnehnen.
Um eine Verblassung der Farbe zu vermeiden, wird empfohlen die Bilder in der vorgesehenen Prospektmappe aufztrbewahrcn.

La luce artlflclale può fd apparire i colori ¿lterati.
The plcture of the matedal should be looked by the dayltght. Artificial lights could cauae some colour altemtions.

Dle fãben können slch durch das kúnstliche Licht verf?ilschen.

PER LE RIPRODUZIONI SU CARTA E LA RACCOLTA COMPLETA DELLE SCHEDE:
Redaprint srl - Viale del Lavoro, 1 - Località Camporeggio - 3701,0 CAVAION VERONESE (VR) Italy
TeL +39 0456261,313 (4 linee r.a.) - Fax +39 0456261,31,7 - www.redaprint.com - E-mail: redaprint@redaprint.com

nm4$runme @ COPYRIGHT 1996 - REDAPRINT srl - Cavaion (VR) Italy - Vietata lâ riproduzione anche parziale - All right rcserued coD. MR/ó





GRANITO GRANITE

SERIZZO FORMAZZA

GRANIT

SERIZZO SCURO

Le foto clei nuteriali sono solo indicative Íitrtândosi cli prcdotri natu¡âli soggetri â vâriâzioûe.
I dati tecnici, prove¡ienti dâgli operatori clel settorc, possono p¡esentâre irìlpr€cisioni o cssete incompleti, vânno quindi conside[tri solo
puramente indicativi. Lâ Iìedaprint S.r.l. non si assume nessuna responsabilit:ì in medto.
Oncle evitarc alterazioni del colo¡€ clelle foto si (¡ccoolanda cli tenerc le schede al riparc clalla hlce, nell'apposito contenitore.

Photogmplx of dle materials, althot¡gh fâi¡hfully reprccluced, are prcvided as visual rference only. The âctual material, as 
^ 

procluct of
nature, is subiecl to some variation in color and patrern.
The tecllnical data p¡ovidecl is submittecl in goocl faith and provided from what lve feel are rcliable sources. However, we in no s,ay certify
to lhe acc\uäcy of this informâtion as it may be incomplete or inaccruate. Tllis information shotrlcl be considerc(l ¡s indicative in nature.
lìedaprint S.r.l. âssumes ûo responsibility for any of rlìe technical datâ enclose(I.
To prevent tlìe colour photogmplìs frorn facling we reco¡rmend tlìat drey ârc kept in dre special folcler prcvided so as to prctect them from
U.V. tuys.

Die fotoflmfisclle \x/ieclergâl)e ist tur ann¿ihcmcl, da es sicll unì Nâlustein hanclelt, cler Farl>schwa¡kungen unterliegt.
Die tecllûiscllen Daten sind riclìtungsweisencl, al)er nicht veil)indliclt.
Die Fir¡na Reclâprint kann keinc Ve¡antwoltÙng füi eventuelle Abweicllungen übemehmen.
Um eine Verl)lassung der Farbe zu ver¡neiden, wird empfohlen die Bilcler in cler vorgesehenen Prospeklnappe aufzr¡læwahren.
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0,32 0,35 o/o

COEFFICIENTE DI IMBIBIZIONE (in peso)
MOISTURE ABSORPTION (by weight)
\fASSERAUFNAHME (in %o des Gewichts)

0,79 mm.
USURA PER ATTRITO R¡,DENTE

ABRASION RESISTANCE

ABNUTZUNG DURCH REIBUNG

140 150 Kg. / cm.'
RESISTENZA A FLESSIONE

BENDING STRENGHT (MODULUS OF RUPTURE)

BIEGEZUGFESTIGKEIT

1680 171.0 Kg. / cm,'
CARICO DI ROTTURA A COMPRESSIONE SEMPLICE

COMPRESSION BREAKING LOAD (COMPRESSI\T STRENGHT)

DRUCKFESTIGKEIT BEI EINFACHEM DRUCK

2550 2600 Kg. / m)
PESO PER UNITÀ DI VOLUME
\TEIGHT PER UNIT OF VOLUME (BULK DENSITY)
ROHGE\7ICHT

interno / esterno
interior / exterior

innen / außen

USO PREVALENTE

APPLICATION

AN-$TENDUNGSBEREICH

Italia
IraIy

Italien

ZONA DI ESTRAZIONE

QUARRY LOCATION
VORKOMMEN

La luce ¿rtificiale può fa¡ appæi¡e i colori alterati.
The picture of the material should be looked by the daylight. Artifìcial lights could cause some colour alteratiors.

Die Farben kônnen slch durch das künstliche Licht veffälschen.

PER LE RIPRODUZIONI SU CARTA E LA RACCOLTA COMPLETA DELLE SCHEDE:
Redaprint srl - Viale clel Lavoro, 1 - Località Câmporeggio - 37070 CAVAION VERONESE (VR) Itaty
Tel. +39 0456261373 (4 linee r.a.) - Fax +39 0456261.31.1. - w.redaprinr.com - Erail: redaprint@redaprinr.corn

ftÐASfUEe- O COPYRIGHT 1996 - REDAPRINT srl - Cavaion (VR) Italy - Vietâtâ Ia riprocluzione anche parziale - All ri¡¡ht reservecl co). GB/32
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Con REDASTOwEt, il marmo su carta, avrete un valido
strumento di lavoro che vi permetterà di comunicare e discutere a distanza
ogni minima sfumatura, venatura e colore del materiale esaminando
anche i relativi dati tecnici, per evitare cosi eventuali equivoci.

Per informazioni rivolgersi a REDAPRINT srl:
Viale del Lavoro, 1 - LocalitàCamporeggio -37010 CAVAI0N VERONESE (Verona) ltaly

Tel, +39 0456261313 (4linee r,a,) - Fax+39 0456261311 - www.redaprint,com - E-mail: redaprint@redaprint.com
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TIEUUS

A,SSEGNATO A LUIGI AI\ruOLINI
IL PREMIO "SA\TI'A]VIBROGIO EOOO"

"Figlio di marmisti locali, ne continua
la tradizione. lmprenditore in proprio,
innova, sviluppa una lavorazione se-
colare. Cittadino eminente, profondo
il suo impegno nella Comunità, nelle
lstituzioni, nelle Associazioni. Per ilsuo
straordinario contributo da lui dato alla
sviluppo economico, materiale e mo-
rale della Comunità".

Questa la motivazione sulla base della
quale Luigi Antolini ha ricevuto dall'Ammi-
nistrazione Comunale di S. Ambrogio di
Valpolicella (Verona, ltalia), rappresentata
nella cerimonia di consegna dal sindaco
Pierluigi Toffalori, il premio "Sant'Am-
brogio", giunto alla quarta edizione. Un ri-
conoscimento attribuito indubbiamente ad
illustre concittadino della comunità
ambrosiana, che si affianca ai precedenti
di Monsignor Fraccari, del professor Ro-
berto Boscaini e dell'architetto Libero
Cecchini.

Un imprenditore conosciuto ed affermato
o più semplicemente, secondo il pensare
comune, un personaggio. Questo è Luigi
Antolini, figura di rilievo del comparto pro-
duttivo del marmo, a capo di una delle
aziende marmifere più importanti al mon-
do. E non solo.

Si racconta che Luigi Antolini si inorgogli-
sca ancora oggi alla citazione del
prestigioso premio Efibanca, assegnato
alla sua azienda nel 1986. Precedendo in-
dustrie come la "Pasta Divella" o la
"Montenegro" che produce l'omonimo li-
quore. Un orgoglio, però, sempre condito
da un grande senso pratico e (soprattutto)
un senso imprenditoriale - ti verrebbe da
dire innato - raccontaAldo Breoni, (diretto-
re commerciale della "S. Margherita Spa"
nonché rappresentante dell'Asmave), che
ha introdotto la consegna del
"Sant'Ambrogio" a Luigi Antolini".

GLI lNlzl. "Luigi cominciò la sua esperien-
za lavorativa molto giovane, nel 1944. ll

padre, Francesco, era contitolare con tre
f ratelli della d¡tta "FratelliAntolini" che ave-
va sede in località "Crosetta" di S.

Ambrogio. Si trattava di una delle poche
aziende esistenti; la gestione era
improntata a criteri tradizionali, che privile-

giavano soprattutto la professionalità nel
lavoro".
ll padre Francesco awiò subito il ragazzo
all'apprendistato. "Era il primo rampollo
della famigliaAntolini che entrava in azien-
da. Secondo consuetudine, il giovane vie-
ne avviato alle lavorazioni. Deve andare
anche in cava a lavorare con gli zii e co-
mincia così a conoscere la materia prima
a vista, come sapevano fare i nostri
cavatori".

lim¡Cj

lL "NUOVO" E'ALLE PORTE. Col pas-
sare degli anni, Antolini ha così modo di
prendere conoscenza di tutti gli aspetti
della vita aziendale ma comincia ad awer-

tire il "nuovo" che, quasi prepotentemen-
te, stava entrando nella società con la fine
del secondo conflitto mondiale. "Puftrop-
po, agli inizi del 1951, dopo mesi di malat-
fla - prosegue Breoni - muore il padre Fran-
cesco e Luigi ne diventa il successore na-
turale nell'attività. Assolve tutti i suoi com-
piti ma in lui crescono idubbi sugli indirizzi
di fondo della strategia dell'azienda fami-
liare. Avverte, cioè, che è un vestito troppo
stretto per le sue idee e per icambiamenti
che stanno awenendo nel settore dei ma-
teriali Iapidei".
Effetto di ciò un conflitto generazionale che
non può essere ricomposto. Ed ovvia con-
seguenza: la separazione.

NASCE LA
,.ANTOLINI LUIGI & FRATELLI".
Chiede di essere liquidato, Luigi Antolini,
d'accordo con i fratelli Aldo e Margherita,
per intraprendere una nuova attività gesti-
ta secondo i suoi criteri. "Affitta un vecchio
laboratorio storico, "El Talian", in località
"Tram" a S. Ambrogio e cosi prende avvio
la "Antolini Luigi & Fratelli".
Ben presto, però, viene meno il legame af-
fettivo anche con la sua S. Ambrogio:
I'azienda cresce, servono nuovi spazi ed
acqua abbondante per i macchinari di
segagione e lucidatura.
LuigiAntolini sceglie cos\ -seppur a malin-
cuore commenterà l'imprenditore in qui
giorni - Sega di Cavaion, attuale sede del-
la ditta.
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Gli anni passano, I'azienda non arresta la
sua crescita anche se le sfide, "lanciate"
dal mercato, certo non mancano.

SEMPRE IN AVANGUARDIA.
Antolini suggerisce che, per essere com-
petitivi, è necessario sapere offrire in qual-
siasi momento al mercato ciò che richiede
il mercato. Un'avvertenza che tradotta in
pratica signif ica: costante ammo-
dernamento tecnologico ed offerta di nuo-
vi prodotti e materiali". lnizia così un "viag-
glo", il suo "perenne" viaggio, fatto di ricer-
ca capillare. Osserva Antolini con quell'osti-
nazione che ne è valsa una delle sue mag-
giori virtù imprenditoriali. E "colpisce". Av-
via un intenso commercio di 'grezzi'con la
zona di Trani a cui succederà il Repen di
Aurisina sul confine istriano. Quindi la Ger-
mania, dove crea una fitta rete di punti di
riferimento su gran parte del territorio. Ma
la ricerca della novità lo porta a spingersi
dall'Argentina al Brasile, dall'lran al
Pakistan. Ma anche nelle "vicine" Valle
d'Aosta e Val d'Ossola con l'apertura di
nuove cave di marmo verde e di serizzo.
Fino all'espansione, nei primi anni ottanta,
nel Nord America. Contatti commerciali
facilitati, altresì, dalla fiera "Marmomacchi-
ne", istituita nel 1961 su iniziativa dell'allo-
ra sindaco, l'awocato Carlo Fornalè, con
la collaborazione degli operatori locali e
degli enti provinciali. Antolini è, fin dall'ini-
zio,lra i piu convinti sostenitori dell'iniziati-
va, alla quale collabora ¡n modo fattivo e
propositivo.

UNA NUOVA SFIDA:
LA GLOBALIZZAZIONE.
Gli anni passano ed in azienda viene ri-
ponato il confronto generazionale con la
novità della globalizzazione economica.
L'esperienza accumulata e la saggezza
dell'imprenditore - sottolinea Aldo Breoni -

facilitano guesto difficile passaggio, vero
grande scoglio in tutto il settore. Così l'ine-
vitabile confronto non diventa conflitto.
Anzi: i giovani Antolini, imitando il passag-
gio da S. Ambrogio a Sega deciso dal pa-
dre quasi cinquat'anni fa, allungando un
poi il passo, sono passati da Sega al Bra-
sile.

L'IMPEGNO NELL'ASSOCIAZIONISMO.
Da ricordare, infine, I'impegno civico nello
sviluppo della Comunità da parte di Luigi
Antolini. Fu eletto consigliere comunale nel
1964 - conclude Aldo Breoni - svolgendo
per I'intero mandato I'incarico di Assesso-
re. Ed ancora il contributo dato al sempre
piu necessario associazionismo imprendi-
toriale con I'impegno profuso nella nasc¡ta
e nello sviluppo dell'Associazione Marmisti
Veronesi; I'incarico di presidente del "Ter-
minale Ferroviario" di Domegliara, primo
terminale pr¡vato in ltalia; l'ininterrotto so-
stegno alla "Scuola del Marmo", ora "Cen-
tro di formazione professionale.
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LA STORIA
La famiglia Antolini awia la sua attività nel
territorio di S. Ambrogio agli albori del 1900
con un piccolo laboratorio che viene pro-
gressivamente ampliato con l'acquisto di
terreni per aprirvi proprie cave e disporre,
così, dei materiali per la lavorazione.
S. Ambrogio di Valpolicella, ubicato a nord-
ovest di Verona, ai margini dell'antica via
romana per la Germania, rappresenta uno
dei centri pii: antichi dell'estrazione e della
lavorazione del marmo. lnciso storico:
I'Arena di Verona é una delle opere più
antiche realizzale con i marmi di S.
Ambrogio.
Con la fine del secondo conflitto mondiale,
tutto quanto distrutto dalla guerra deve
essere ricostruito. Si apre così una nuova
epoca per il comparto marmifero. Nel 1951

il giovane LuigiAntolini sostituisce il padre
nell'azienda marmifera e collabora con gli
zii, apprendendo di persona a lavorare il
marmo. Successivamente si dedica al set-
tore commerciale. Viene, così, a conoscen-
za dei nuovi orizzonli che si prospettano
per I'industria marmifera e si va maturan-
do in lui l'idea di iniziare un'attività in pro-
prio.

Nel 1956 Luigi e la sorella Margherita affit-
tano un vecchio laboratorio e costituisco-
no la ditta "Antolini Luigi & C. S.p.A.". ll la-
boratorio, per la dinamica e sincronizzata
azione degli Antolini, si dimostra ben pre-
sto insufficiente. Nel 1960 Luigi cerca un
nuovo insediamento che sia ottimale sotto
tutti gli aspetti. Viene scelto un terreno
sull'Adige a Sega di Cavaion, I'attuale sede
della "Antolini Luigi & C. S.p.A.": e conti-
nua I'ampliamento dell'azienda.
Nel 1986, l'alto livello raggiunto sul piano
dell'adeguamento alle più moderne tecno-
logie e dello sviluppo commerciale è rico-
nosciuto con I'attribuzione del 1o Premio
Nazionale EFIBANCA, destinato a tutti i

settori industriali e commerciali. Ed i dati
economici non possono che suffragarne i

risultati: tra il 1987 ed il 1997|'azienda ha

visto triplicare il proprio volume d'affari,
passato da 30 ad oltre 100 miliardi.

Attualmente è in atto la transizione gene-
razionale ai figli Francesco, Alessandra ed
Alberto che, sulla strada intrapresa dal ge-
nitore, si accingono a proseguirne l'opera.

Massimo Ugolini
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DA LTNGI ATITOLINI A SAJVT'AilTBROGIO E AL M.LRIVIO

Ringrazio sentitamente il Sindaco, Signor
Toffalori, e l'Amministratore comunale per
avermi assegnato il premio "Sant'Ambro-
gio" che è stata per me una gradita sor-
presa e che ritengo di non meritare.
Ne sono molto lusingato, anche conside-
rando le persone pañicolarmente merite-
voli che mi hanno preceduto nel ricevere
questo riconoscimento.
Come ben noto, la mia principale attività è
sempre stata concentrata sullo sviluppo
aziendale.
Ci tengo quindi a precisare che, se il Grup-
po Antolini ha avuto dei meriti imprendito-
riali e sociali, ciò sia da attribuire a tutta la
mia famiglia.
ln questa occasione vorrei ricordare l'edu-
cazione ricevuta dai miei genitori,
improntata su profondi valori sociali, civile
e religiosi.
Da mio padre, che persi quando ero molto
giovane, ebbi un esempio d'inestimabile
capacità, grande dedizione al lavoro, sa-
crificio e serietà, nonchè sensibilità verso
ilsociale: dal 1946 al 1951 fu infattiammi-
nistratore comunale.
Da mia madre appresi I'operosità, latena-
cia e il grande coraggio nell'affrontare Ie
awersità della vita.
Ho potuto inoltre contare sulla valida coþ
laborazione di mia sorella, che si è occu-
pata dell'amministrazione della nostra at-
tività, pur avendo anche esercitato, per lun-
go tempo con dedizione e passione l'inse-
gnamento.

Devo ringrazare inoltre mia moglie per Ia
pazienza dimostrata durante le mie nume-
rose assenze, per i viaggi di lavoro e per i

molteplici impegni, nonchè per evermi
spesso sostituito nell'educazione dei no-
strifigli.
Spesso mi rammarico d'aver dedicato
molto piit tempo ed impoftanza all'attività
aziendale rispefto alla formazione dei no-
strifigli.
Con soddisfazione, oggi però constato che
lo sviluppo aziendale dell'ultimo decennio
è da aftribuirsi principalmente all'impegno
operativo di Alberto, Francesco ed Ales-
sandra.
Perciò prevedo un futuro tranquillo, sia per
la mia famiglia, s¡a per tutt¡ ¡ collaboratori e
dipendenti aziendalie per le loro famiglie.
Ritengo quindi che tale prestigioso ricono-
scimento sia da condividere con i miei fa-
miliari, nonchè con gli operator¡ locali del
marmo con iquali vi è sempre stata profi-
cua collaborazione per lo sviluppo del no-
stro comparto e della comunità di
Sant'Ambrogio.
A questo paese devo infatti, la mia educa-
zione, la mia scuola di vita e la mia forma-
zione professionale, grazie anche alla
Scuola d'afte nella quale ho appreso le basi
tecniche del mio lavoro.

Sono sempre stato orgoglioso di essere un
ambrosiano ed ho sempre cercato di tene-
re alto il prestigio del nostro comune in tut-
te le occasioni sia in ltalia che all'estero.
Colgo l'occasione per incitare anche igio-
vani nel condividere /o sfesso spirito.
Porgo nuovamente imiei ringraziamenti al
Sindaco e all'Amministraz¡one comunale
per questo prestigioso riconoscimento per
il quale mi ritengo profondamente onorato
e per questa simpatica cerimonia.

Luigi Antolini
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I PREMI "MASI 2OOO"
DEDICATI ALLA CTVILTA' VENETA

Ha spento la diciannovesima candelina il

"Premio Masi", prestigioso riconoscimen-
to assegnato annualmente in autunno dal-
l'omonima azienda vitivinicola di
Gargagnago di Valpolicella.

Una diciannovesima edizione nel segno di
una due-giorni di alto profilo culturale, cul-
minata dalla consegna dei premi "Civiltà
Veneta" all'economista di fama mondiale
Tommaso Padoa Schioppa, membro del
Consiglio Esecutivo della Banca Centrale
Europea; al direttore d'orchestra Giusep-
pe Sinopoli; all'attore e scrittore Marco
Paolini ed alla Fondazione Cini di Vene-
zia. "Persone ed istituzioni - ha sottolinea-
to a margine il presidente della Masi,
Sandro Boscaini - che incarnano proprio
quei valori civili ed universali delle Venezie
che il premio riconosce e promuove".
A Sirio Maccioni, invece, uno dei più famo-
si ristoratori del mondo ed attualmente a
New York, è andato il premio "Civiltà del
Vino". (M.U.)

BREVE PROFILO DEI PREMIATI

FONDAZIONE GIORGIO CINI.
E'stata istituita nel 1951 dal conte Vittorio
Cini, con lo scopo di restaurare I'isola di S.
Giorgio Maggiore, gravemente degradata
in quasi 150 anni di occupazione militare.
Raggiunto l'obiettivo, oggi promuove inizia-
tive culturali, attività di ricerca ed incontri
di studio.

MARCO PAOLINI.
Bellunese, 44 anni, attore e scrittore, ini-
zia a lare teatro professionale nel 1976.
Nel 1993, il grande successo con il rac-
conto del Vajont. Di recente ha realizzalo
l-Tigi, canto per Ustica.

TOMMASO PADOA-SCHIOPPA.
Bellunese di origine, 60 anni, si laurea alla
Bocconi nel 1996. Già direttore generale
della Banca d'ltalia, dal 1998 entra a far
parte del Consiglio Esecutivo della Banca
Centrale Europea.

GIUSEPPE SINOPOLI.
Veneziano, 54 anni, dopo la laurea in me-
dicina, diventa musicista a tempo pieno. A
partire dal 1985 dirige l'orchestra del
Festival Wagneriano di Bayreuth, fino al
1999. Da quest'anno - e fino al 2004 - diri-
ge il nuovo ciclo dell'Anello del Nibelungo
nel tempio di Wagner.

SIRIO MACCIONI. 68 anni, originario di
Montecatini Terme, ristoratore, ha vinto
numerosissimi premi internazionali di arte
culinaria, inclusa l'ammissione di Paul
Bocouse dalla Francia a New York.
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VISITA DELLA
DELEGAZIONE
ARGE}ilTINA
DELLA REGIONE DEL
"TOAR" AL DISTRETTO
DEL MARMO DELI,A
VALPOLICELI,A

Una delegazione argentina cornposta da
rappresentanti istituzionali e imprenditoriali
della regione delTOAR, ha visitato il 3 ot-
tobre la Valpolicella dei marmi.

ln particolare la delegazione era rappre-
sentata da personalità delle due città di
Azul e Olavarria, entrambe di circa
centomila abitanti, dal sindaco di Olavarria
Eseverri Elio,e Nicolas Castiglioni deputa-
to della provincia di Buenos Aires e presi-
dente della commissione delle risorse na-
turali e minerali (comune di Azul), Juan
Arruti assessore della presidenza della
Camera dei Deputati della provincia di
Buenos Aires (comune di Azul), e altri
prestigiosi rappresentanti di questa regio-
ne che si trova al centro della Provincia di
Buenos Aires ed è composta da Azul,
Olavarria, Colon e Tandil.

Azul ed Olavarria sono due tra le piu dina-
miche realtà dell'interaArgentina, i loro tas-
si di crescita economica sono oltre la medìa
delle altre municipalità argentine, grazie
anche al forte interesse dimostrato dalle
autorità locali a politiche di stimolo alla cre-
scita industriale del comparto rninerario e

della lavorazione del granito.

Scopo della delegazione era la visita alla
realtà imprenditoriale interessanti sia dal
punto di vista produttivo che di servizi avan-
zati alle piccole e medie imprese venete
ed in particolare della Valpolicella.

Organizzatore e coordinatore è stato
Hector Navarro direttore della A.De.So
(Agencia Desarollo Social), un'agenzia di
sviluppo economico particolarmente attiva
nella provincia di Buenos Aires che colla-
bora attivamente con il Parco Scientifico
Tecnologico di Padova in progetti interna-
zionali di trasferimento dell'esperienza di
sviluppo economico del Veneto in Sud

La forte emigrazione italiana (soprattutto
veneta) ed un'economia che cerca di fon-
darsi sulla pìccola impresa fanno del TOAR
una regione simile in molti tratti alla nostra,
ecco perché il tentativo di mettere in rela-
zione diretta le due realtà per un fruttuoso
futuro.
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I MASTRI DELLA PIETRA EOOO

Tra i principali eventi dell'autunno, tradizio-
nale periodo di appuntamenti per il marmo
veronese collegati allo svolgimento della
piu importante fiera lapidea, va ricordato il

Gran Gala nello storico palazzo "Giardino
Giusti" nella bella parte collinare di Vero-
na. L'occasione è la periodica investitura
dei nuovi membri dell'Antica corporazione
dell'arte della pietra organizzato da
Veronafiere seguendo una tradizione
rispolverata nell'ottanta dai marmisti della
Valpolicella.
La corporazione dell'arte della pietra risa-
le addirittura al 1319 quando Cangrande
della Scala volle raggruppare i maestri di
una delle piu antiche attività cittadine.

I grandi maestr¡ (tra i quali Luigi Antolini,
Gino Bombana, Adriano Segattin¡ e Aldo
Breoni) per il "2000" hanno premiato l'ar-
chitetto Gino Valle, ordinario della Facoltà

di Architettura di Venezia ed una delle piu
prestigiose firme internazionali della mo-
derna architettura; all'Association de la
Pierre de Bourgogne, rappresentata per
I'occasione dal suo presidente Francois
Scandola; all'imprenditore rumeno, nonché
deputato al parlamento, Adrien Videnau;
Marc Peefts, attualmente dirigente della Di-

rezione Generale delle Risorse Naturali al

Ministero della Regione Vallone; al giorna-
lista Heinz-Joachim Fischer, corrisponden-
te per I'ltalia del FrankfurterAllgemeine; a
Romano Bettin, responsabile del Centro
Nazionale Opere Salesiane per la Forma-
zione Professionale (Cnos) ; all'imprendito-
re Cornelio Lorenzini, titolare della
Poliplast; a Cesare Bellamoli, presidente
della Bellamoli Granulati, e allo scultore
Bruno Savoia e, per ultimo di questo elen-
co, al "primo difensore" del marmo italia-
no: Francesco Accardi da molti anni direl

tore Assomarmi (nella foto in alto: giuria e
premiati. A fianco: Francesco Accardi di-
rettore Assomarmi).

Tutti chiamati a dare il classico colpo con
scalpello e mazzuolo alla pietra per dimo-
strare di essere degni di ricevere le inse-
gne di "mastro della pietra". Poi la conse-
gna del riconoscimento rappresentato da
un cubetto di marmo rosso Verona con I'in-
segna di Cangrande della Scala il distinti-
vo e il diploma in pergamena.

PERCORSI DI FORMAZIONE
BANCA POPOI,ARE DI VERONA - ASMAYE
Un corso di formazione aziendale organiz-
zato dalla Banca Popolare di Verona e
dall'Asmave destinato a chi si occupa di
commercio con I'estero nel settore lapideo
si è svolto tra novembre e dicembre.

Alle varie lezioni dedicate al contratto di
compravendita internazionale e ai vari cre-
diti documentari hanno partecipato una
trentina tra imprenditori e personale spe-
cializzalo
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TruTÛTESIMO AILA "BISSOLT" OR.A'
DTVEMTATA "ELETTRONICA INDUSTRIALE"

"Bissoli", I'azienda veronese awiata nel 1959 da Renzo
Bissoli per le forniture di impianti elettromeccanici civili, in-
dustriali, pubblici in bassa e alta tensione e per le linee di
trasporto industriale cambia nome e diventa "Elettronica
lndustriale" lo stesso nome per la quale é già da anni cono-
sciuta nella progettazione e nella realizzazione di impianti
elettronici modulari per il controllo della lavorazione.

La scelta parte dalle esigenze dell'era informatica e la ne-
cessità di offrire un'assistenza il più rapida possibile diven-
tata strategica per i nuovi ritmi di produzione.
Questa nuova società ha anche I'incarico della manuten-
zione, presso la clientela, di tutte le attrezzature per I'auto-
mazione del processo di segagione prodotte da Alfa ed Eir,

società storiche operanti nella vicina Dolcé nel realizzare il

miglior funzionamento delle segherie, cioé la lavorazione
più determinante nel facilitare quelle successive.

ln questo campo il cambiamento degli ultimi 2 o 3 anni è
significativo portando sempre più ad impianti cablati per il
telecontrollo che invia, a casa o in cantiere, un messaggio
vocale di tele emergenza. Basta accendere un computer
abilitato all'accesso per vedere qual'è il telaio che s'è fer-
mato, la ragione e poi decidere il da farsi.

Si trova così una lunghissima serie di soluzioni prima mec-
caniche, poi elettriche, quindi elettroniche ed ora informati-
che che guidano le macchine nei movimenti e nei controlli
più sofisticati senza una presenza diretta dell'operatore.
Meno tempo necessario, più sicurezza e, alla fine, maggior
guadagno in breve tempo.
Renzo Bissoli, fondatore dell'azienda, ha voluto premiare
chi I'ha aiutato in questi trenta anni di progettazione, realiz-
zazione e messa in opera organizzando una grande festa
con oltre quattrocento invitati, gli amici tanta musica e quel-
la commozione che prende un po'tutti quando si ripercorre
il passato e si viene premiati per questo.
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NUOVO GRANDE IMPIAI\¡TO ALLA SAI\¡IIA MARGHERITA SPA

A fine settembre a Volargne, uno dei cen-
tro della "marble valley" veronese, è stato
inaugurato il nuovo impianto "Trafficstone"
della Santa Margherira SpA.

ll grande impianto, della produzione gior-
naliera di 1000 mq. di agglomerati della
dimensione di 305 per 140, è stato realiz-
zato dalla Breton di Castello di Godego
(TV) affiancandosi ad altri dello stesso
costruttore, alcuni dei quali già in funzione
da oltre vent'anni.

All'inaugurazione hanno partecipato mol-
tissimi invitati provenienti da tutto il mon-
do, i dirigenti e gli staff tecnico commer-
ciale della Santa Margherita e della Breton.
che non hanno mancato di ricordare l'espe-
rienza maturata dalla sinergia tra le due
imprese ed il signor Butturini contitolare
della Santa Margherita recentemente
scomparso.

M

Una struttura all'avanguardia per la promozione del marmo veronese quella inaugurata in 23 settembre scorso presso il Centro
polivalente prove materiali lapidei nella ZAI di Volargne, Comune di Dolcè.
Gestita dalla società consortile denominata "ll marmo a Verona" della quale fanno parte nella veste di soci fondatori: la Camera di

Commercio, I'Associazione industriali, I'Api, l'Asmave (Associazione
marmisti veronesi), il Consorzio marmisti Valpantena e il Comune di Dolcè,
si prefigge di dare vitalità e slancio al marmo veronese in sinergia con I'al-
tro importantissimo servizio: un centro prove materiali lapidei finalizzato
alla certificazione di qualità.
La nuova società "ll marmo a Verona" ha come presidente Guglielmo
Fedrigoli, attuale consigliere dell'Associazione industriali, quale rappresen-
tante della Camera di commercio. Del consiglio d'amministrazione fanno
parte Virgilio Zampieri (vicepresidente), Pietro Scola, Paolo Savoia,
Tommaso Zanini e Filiberto Semenzin.
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P icralvisc Sc rcl¡o A I i 1¡hi a ri. ( M. U.)

Ecu¡ l'antan¡nc prodotb da alcutti vilicolkri di Gurgu¡inugo:

"Vaio Armaron"
Annolu: l9q5 - ltftxlotto du Azit:rtdu Agricolu

"/,¿, /lrss¿,.rsioli d i Sc rcg t A I i gh ic r i ",
(ìurgugttulgt di Wtlpolit'allu Vcnnru - Ituliu

tcl. (3e) o45-7703622:

liu ( -ìo ) 01 5 -770-t 5 2 -1

n u'u, san:gut Iigltiari it
t: rtru i I : sr rq4 t( r'(u syt rc t. ¡ t.

"Costasera"
Annuta: 1995 - Pnxlotu¡ du "Musi Agriuilu S/121.",
Curgu¡4ua¿¡o tli Vtl¡nliccllu Van¡nu - Ituliu
tcl. (39) 045 6¿l005uu: titx (39) o45-59¿t066.

"Arnarone Classico dellø Valpolicella"
Antutu: 1995 - Pnxk¡tu¡ ¿lu Aziarula A¡;ricolu "Cu'te Alcunli",
Gur¿4agnago di Vtlpoliccllu - Varonu - Ituli¿t
tcl. (39) 045-7701379; la¡ (39) 045-7701563.

"Campo San Paolo"
Antt(t(: 1995 - Pnxkilk¡ tlu AziLntlu

Agri<ttlu " Vilh Mtnttclutrc" (Ruinutruli),
(ìurg44rrtr14t di Vtl¡xtliccllu Vannu - Itulio

tLl. (.ìt)) o45-7704t)74 -.lin (39) o45-61{)0160
tnu i I : ru i mt ndi(u ttad i work.< r t tt.

I arone

coRru

Vini da non sco?dar:

,

+

IrnRD

@ rístorarrte

"^â1 Forten
ù

Via Giare, 15 - 37020 GARGAGNAG0 di S. Ambrogio di Valp. (VR)

Tel. +39 04577 01 379 - Fax +39 045 77 01 563

Salette riselate
Banehott¡

Giorno di chíasurø lunedì
Loc. Telegrafo - 37010 Pastrengo (Vr)

TeL.04517170683
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AT{TONINI
ELETTROMECCÀNICÀ ANTONINI s.r.l.t[ñ ffiELETTRCMECCANICA Ë
UNI EN ISO 9MI CERIItsICÂTO 9I4s-EANT

Professionalità, esperienza e risorse umane
al servizio del vero patrimonio delle aziende: i clienti

Progettazione ed esecuzione di¡

. impianti elettrici industriali e del settore
Ierziario

. impianti per il controllo di processo

Santa Margherita - Verona . installazioni connesse agli impianti
ferroviari

. impianti elettromeccanici per
telecomunicazioni

. sottostazioni elettriche di trasformazione
e conversione dell'energia

Redaprint - Verona

. impianti fieristici

Gestione e Manutenzione

. manutenzioni programmate

. conduzione e gestione impiantl
Ente Fiera (Gentro congressi) - Verona

Quarella - Verona Zuccherificio Castiglionese (AR)
Centrale termica con autoproduz¡one d¡ 18,5 MW



o

I nformazioni viaggiatori(orario 00.60 -22.30) .......... a 045.809.5666
Servizio autobus APT aeroporto-stazione 6 045.800.4129
Radiolaxi aeroporto: I 045.861 .9222
Alitalia/Avianova:

Soccorso pubblico d'emergenza:
Carabinieri:
Vigili del Fuoco: ............
Emergenza medica+:
Pronto soccorso sanitario
Soccorso stradale:
Vigili Urbani di Verona
Vigili Urbani di Affi ..............
Vigili Urbani di Cavaion
Vigli Urbani di Sant'Ambrogio Valpolicella
Vigili Urbani di Grezzana....

Lufthansa: a 045.828.6611

Meridiana:
British Airways

HERTZ - Stazione Porta Nuova:
MAGGIORE - AeroportoVillafranca:
MAGGIORE - Stazione Porta Nuova:

ARENA DI VERONA

biglietteria:
centralino:

e 045.258.1333
a 045.808.9711
E 167.287.287

a 045.8619.042
a 045.800.0832
a 045.8619.038
a 045.8032.184

6 0458005151
6 045.8051811

.... a 113

.... a 112

.... a 115

.... a 118

....a 045.582222

.... a 045 803803

.... e 0458078411

.... a 045 7235042

.... a 045 7235022

.... e 0456832600

.... a 0458650615

lnformazioni ............ a 030.965.6511 UFFICI CAMBI

informazioni: E 045.8871 .111

AUTOLTNEE TNTERURURBANE Dr VERONA (ApT)

informazioni: a 045.800.4129

Stazione di Porta Nuova (07.00-21 .00): .................. 61 47.888.088

Sede Piazza delle Erbe 38................... î 045.800.0065
Ufficio informazioni via del Leoncino 61 . ................ a 045.592.828
Stazione FFSS Porta Nuova............. 6 045.800.0861
prenotaz¡oni via fax ............ E 045.801.0682

Essegiti - Aida Viaggi: 6 045.828.6611
Fabretto Viaggi a 045.806.0111

chiamate radiotaxi 6 045.532.666
parcheggio staz¡one Porta Nuova: .. a 045.800.4528
parcheggio Piazza Br a'. 6 045.8030.565

AVIS - AeroportoVillaf ranca: a 045.987.571
AVIS - Stazione Porta Nuova: ................................. a 045.800.0663
HERTZ - Aeroportovillafranca:

Stazione FFSS Porta Nuova (orario 07.00-21 .00 tutti ¡ giorni)
BANCA POPOLARE Dl VERONA - Corso P.ta Nuova 4
CARIVERONA - via Cappello 1

CARIVERONA - Viale del Lavoro lPalazzo Fiera-Agricenter

NUMERI ÍELEFONICI INTERNAZIONALI

lnformazioni internazionali: ..................6 176
Chiamate internazionali tramite operatore
Operator ass¡sted international call: ............................. e 1 70
Chiamate con adebito al destinatario - collect call: ...... G 170
traduzioni in linea - on line translation: ................. ........ G 17O

ilI

dat¡ soggett¡ a camb¡amento senza preawiso

t*i
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E-mai I : pol iplast @ pol iplast. it - Web site : http ://www.poliplast. it
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CAMERA DI COMMERCIO INDUSTRIA
ARTIGIANATO VERONA o45 191 077
ASSOCIAZIONE INDUSTRIALI PROV. VERONA ....... 045 809941 1

ENTE AUTONOMO FIERA VERONA 045 829 8111

045 8102001APINDUSTRIA
CONFEDERAZIONE NAZIONALE ATIGIANATO ........ 045 8201 355
coNsoRzto TUTELA VtNt VALPOL|CELLA.............. 045.7703194

))

BANCA POPOLARE DI VERONA
Piazza Nogara,2 Verona 0458 675 904

AGENZIE DIVERONA
BORSA - Corso Porta Nuova,4

SCUOLA DEL MARMO di Sant'Ambrogio Valpolicella 045 .............. S. MICHELE EX. - Via Unità d'ltalia,187
VALPOLICELLA ESPOSIZIONI 045 6862022 Q.re TRENTO - Via lV Novembre,48.

S. LUCIA - Via Mantovana,Sl
ZAI - GOLOSINE - Via L. Bonzanini,10.
CA Dl DAVID - Via della Vittoria,3

ARCO SPEDIZIONI via Artigianato Sommacampagna 045 8580422
BERGER via Oppenheim 2 S.Ambrogio Va|p..............045 6862355

PARONA - Viale Brennero,S.
PINDEMONTE - Via G. Mameli,154

TNT TRACO via Morgagni 34 Verona 045 827311 Q.re STADIO - Via Palladio,43
FERCAM via Caselle 7 Sommacampagna .................. 045 21 651 1

TNT TRACO piazzelta Pradaval 10 Verona ................. 045 8004220
DHL via Mezzacampagna 56 Loc. Cà di David VR...... 800 345345

CASïELVECCHIO - Via C. Scalzi,16
VERONETTA - Via lnt. Acqua Morta,2/a
S. MASSIMO - P.zza Risorgimento,l2

EXECUTIVE via Tonicelli 56 Verona PORTA S. GIORGIO - V.le G. D'Annunzio,6
SDA via schiapparelli 16 Verona VIA FINCATO - Via Col. Fincato,174
FERROVIE DELLO STATO ufiicio merci verona ....... .045 8093728
FERROVIE DELLO STATO filiale merci Verona ..........045 8082628
FERROVIE DELLO STATO filiale merci Trento ...........046 1827112
C.E.M.A.ïviaSommacampagna................. 0458620576

VIA GALVANI - Via Galvani,lS/a

ASMAVE-Consorzio Marmisti Veronesi
MARMOTECA Centro Studi del Marmo

SIXT via Righi 4lAZ.l.
SIXT aeroporto Catullo

PIr'ZZA ERBA - PiazzadelleErbe,17lb
Q.re VENEZIA - V¡a F. Rosa Morando,l9
Q.re MILANO - Corso Milano,4/a
Q.re ROMA - Via S. Teresa,83

CARIVERONA BANCA SPA - Gruppo unicredito ttatiano
vía Garíbaldi, 1 Verona 045 808't 111

BUCHBINDER via Murari Bra 35/F zona fiera 045 8200333

045 6862369
045 ..............

045 9210311
0458200201

045 505066
045 8619061

045 595 311
045 595 266
045 528 422
045 568 811
045 585 244
045 973 677
045 913 088
045 954 500
045 508 444
045 540 999
045 941 166
045 915 333
045 567 911

045 595 433
045 591 088
045 8903 170
045 8301 966
045 533 603
045 8101150

BORGO MILANO - c.so Milano, 165 - via Umbria,2 ....045 8081 236
BORGO NUOVO - via Pitagora,2

AREAVERONA
AVESA - via Podgora, 16/a
BASSO ACOUAR - via Dom¡nutt¡, 2

BORGO ROMA - via Centro, '19

BORGO TRENTO - piazza V. Veneto, 3

CORSO CAVOUR - corso Cavou¡ 29
DOGANA- via Sommacampagna, 63/c
GOLOSINE - via Golosine, 35

MONTORIO - via Segheria,2/f
SAN ZENO - piazzaPozza,29l3l
NAVIGATORI - viale C Colombo, 129

045 913977
0458678986

045 575 542
045 8081 481
0458 081 566

045542 49316
0458 679 831
0458 201 700
0458 201 266 - 0458

0458 20't 700
0458 679 831
0458 679 831
0458081 606

BORGO VENEZIA - piazzetta 1. Nogarola, 517 ..........0458 400 389
CA Dl DAVID - via Belfiore, 76...................

MADONNA Dl CAMPAGNA - via Dolomiti, 2................0458 921243
MARZANA - via Scuola Agraria, 1la

P\þ¿ZA BRA - piazza Bra,26la-261e - via Fioma, 2/a .0458 0813961
PIAZZA CITTADELLA - piazza Cittadella,24 ............... 0458 081 642
PIAZZA ERBE - via Cairoli, 2 - via Cappello 1 .............0458 089 055
PIAZZA ISOLO - piazza lsolo, 19 0458 081 020
PIAZZA RENATO SIMONI - piazza R. Simoni, L........0458 0818381
PONTE CBENCANO - via Mameli, 1581a................... 0458 081 561
PORTA VESCOVO - via XX Settembre, 103 ............... 0458 081 038/0411042
PORTO SAN PANCRAZIO - v Marconcini 14..............045 529 600
SAN MASSIMO - via Don Trevisani, 64/c 0458 081 586

0458 081 516
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SAN MICHELE- via Unita'd'ltalia, 181
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. C-asette cla giarclino . Bungalow o Chalet . C-ase abltal¡lll .

. Tetti in legno lamellare e massicclo . Portlcatl e tettole .

. Box auto . Chioschi e Bar . Grlgliatl e Floriere .

Siamo a vostra disposizione per qualsiasi chlarimento

lieti di illustrarvi oltre ai nostri prodotti la qualltà dei nostri servizi
g
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il messaggro istituzionale
a

delmarmo vefonese al mondo

Da alcuni anni I'Asmave, I'Associazione dei marmistí veronesi che

rappresenta la leadership mondiale del settore della pietra naturale,
realizza una pubblicazione dal titolo Stone & Steín.

Scopo principale è quello dí informare il mondo intero sulle qualítà del
"made inVerona", sulle opportunità offerte dalle índustrie locali e su

come poi visitarle rendendo più semplicí e piacevolí gli íncontri
veronesi.

E'distribuita gratuiÍamente per posta ai progettísti ed agli operatori
del settore che I'Asmave ha conosciuto in tanti anni di attívità. Stone
& Stein è inoltre distribuita in mobe fiere inrernazionali. Nel corso
del 2000 sono state: la Swissbau di Basilea, il Saiedue dí Bologna,
il Fan di Dresda, íl Coverings di Orlando, Piedra di Madrid, Siror
dí Lisbona, China Stone di Canton, Artigianato in Fiera di
Milano, il Convegno della pietra di Vila Viçosa e le specializzate
italiane di Carrara e Verona. Nel 2001 si aggiungerà lafiera di
Norimberga, Progetlo Città a Milano, nel 2002, nuove iniziative
a Toþo e Las Vegas.

II suo punÍo diforza, come organo d'Associazione, é latiratura e Ia
dis trib uzio ne c o ntrollata.
Stone&Stein è inobre I'unica rivista a rívolgersi all'esterno del settore propriamente
industriale. In particolare si rivolge ad architetti, commercianti, imprese della lavorazio-
ne finale con argomenti tematici riguardanti le caratteristiche dei materiali e la loro

provenienla, i semilavorati, i rivestimenti interni ed esterni, I'arredo urbano,
l'arte e I'oggettistica. E' anche l'unica trilíngue (inglese, tedesco e italiano) per
essere distribuita anche in mohe fiere internazionali.

Le tre edizioni " 200 1 " coprono la più ampia tematica del seftore lapideo
anche nella proiezione di nuove nicchie non oncora affermate come quelle
collegate alla fiera di Basilea (un mercato molto ricco dove attualmente si
registrano i più fortí consumi pro-capite europei di pietra naturale); a quella
dí Milano (dove ci sarà la primafiera dedicata alla "politica" della città con

il coinvolgimento diretto degli amminístratori pubblici e privati per le decisioni
riguardanti i 77mila miliardi dei piani " Prussr" ) e a quella di Bologna (dove, al
centro della fiera, ci sarà la riedizione di " míllennium home, legno e pietra, la
natura per il terzo míllennio" con la parfecipazíoni di tutti i settori dell'arreda-

mento legati ad altrettanîe nuove idee). In alcune di queste stone&stein sarà l'unica
pubblicazione dedicata al marmo e, quindi, l'unica opportunità per una promozione

globale sia attraverso la normale pubblicità, sía attftTverso arîicoli redazionalí dedicatí alle
singole imprese, alla loro produzione e a tutte le informazioni necessarie per conoscere e come
visitare le imprese veronesi.

Consorzio Marmisti Veronesi - Via Passo Napoleone 1103/D37O2O VOLARGNE - VERONA/ ITALY
Tel. 045.686.2369 - fax 045.773.2313 - e.mail: asmave@iol.it http://www.asmave.vr.lt



Stllr$æin

Jit'.:-...Í
:,'l: ::':,,.. :,j:,: ,. :-:,::;:,,.,,:::

tt''tt.t';,.:.,

,l:: r;ìl::i : a -::rt-i :::::ii :.:r-:

: ::-.::. .'-:: a:: ::.a1 ;t 
aa::1 :::.

¡f"",É$rî!¡i9lfrs.,","","
s¡Ew-

ECNICHÉ

-
u'FÀm¡406!MMO_ r -:. .

DCLNMMILEilÑIO . ,:... :

lte.!{'s sû{l.{}i;,

f'

I

Pnosl:f r¡lì lol¡0trn \n]i

=1=:r=r='::r:: =å1=.

ffiM
+:ia4_::

.....-"-_



gli argomenti di Stone & Stein
tmpostata su una base di B0 facciate per ottenere una rivista difacite diffusione e lettura, Stone&Stein si

divide in sezioniper altrettanti argomenti principali:

- 

è dedicata alla piùr bella foto scattata nel periodo. La seconda;lerza e quarta facciata sono

assegnate come pubblicità agli sponsor (banche e servizi)

Head line è I'argomento principale del periodo dedicato alla fiera che si

collega.

tt primo numero dell'anno, in distribuzione alla fine di gennaio, ha

come argomento principale I'uso dei marmi negliesternie I'arredo

urbano cottegandosi a fiere come la Swissbau di Basilea, Progetto Città

diMilano.

L'head tine det secondo numero edito a maggio ha come argomento
gti interni. ipavimentie i rivestimenticoltegati alle fiere: coverings di

New Orleans, Stone+Tec diNorimberga e Carrara'

Quetta delterzo, edita a settembre, ha owiamente come primo riferi'
mento ta fiera diverona e quindile forniture seriali, i semilavorati e

tufto quanto riguarda la componente industriale (metodi compresi)

ln questa sezione
tiAsmave e degli
orizzontale

si trova la pubblicità degliAssocia-
Sponsor con spazi a pagina intera, mezza verticale o

Quella seguente è dedicata ai materiali lapidei lavorati nella provincia

diVerona. ln ogni numero sono inserite due schede descrittive di

materiali e I'elenco totale di quelli dispo-
nibili con un modulo per la richiesta di

informazioni. Le aziende Possono
inserire in questa sezione i nuovi mate-
riali a catalogo con una riproduzione ad

alta fedeltà e i dati tecnici.

Lalerza sezione é occupata dai pseudoredazionali, cioé gli articoli

delle aziende per informare sulla loro attività, la produzione, i lavori

eseguiti, i risultati ottenuti. Testi e foto possono essere forniti o realizza-

ti dalla redazione di Stone & Stein anche per la diffusione sulle altre

riviste collegate.
Glispazi partono da un minimo di 3 facciate.

ln questi spazi possono essere presentate anche le nuove tecnologie
in uso nell'area veronese.

nrarnn
eoretrer rnanïnor-

rül(l!sterne
, ì Ì; I l'l 
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La quarta sezione riguarda le news: le notizie e gli elenchi per informa-

re gli operatori ditutto il mondo sul lavoro veronese, sulle opportunità e

su tutto quanto é poi utile per favorire gli incontri.

ln questa sezione si presentano le categorie dei seruizi (viaggi, traspor-
ti, ristoranti, hotel, fiere, prodottitipici locali ecc. ecc) che intendono

affiancarsi alla forte internazionalità del marmo veronese.

Gli spazi pubblicitari (segnati in giallo) vanno dalla pagina intera al
modulo minimo di 5,5x5,5 cm. Tutti a colori.
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Basta rimandare via fax il seguente modulo al numero
045.7 7 3.2313 (segreteria Asmave) o 045.6262.3 ll
Oppure chiedere un incontro telefonando al numero:
045.626.1313 (4 linee r.a.)

Richiesto da: sig.
(Ditta)

indirizzo
CAP

telefono
Iocalità

altre richieste

IIIIIII III IIIIIIIIIIIII ITIIIIIIIIIIIIII

Richiesto da:

a

fax
data

sig.
(Ditta)

indirizzo
CAP

telefono
località

fax
data:

Tipo richiesta

aaaaaaaaaaaaoaoaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaoaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa
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Direttamente e d¡ persona

Tr@de 0n Line è il sentizio
Internet cbe consente di operare
in Borsa oaanqae Voi siate
con røpidità, direttamente
e di persona.

È innovativo.

Inþrm az i o n i i n tegrate e s ofi s t icate

di wmplice utilizzo

È personalizzato.

Tie linee: Glob@l Line, Uniaers@l Line
e Tot@l Line, più libertà di scelta

È comodo.

Operatiaità 24 ore su 24,

disponibile in ogni moffiento

.^
¿
ó
1ó
È

3

J
d
F
I

¿
ts

o2:
¿

ts

z

:
do4
z
JI
z
dz
E
o

á
Eo

oz
o
ts4
d

o
oÞzo
¿

J4o
z
¿
4
!-

È completo.

Inkgrato con I'lnternet home banking
BPVeb e il telephone banking BPVoice

E
a

van
1,75 o/oo

con un rnassitno ¿i 24,95 €,
e ad¿sione al sentizio
con quotøzioni in ternpo reale

crrnone zero.

ancorø?

EIANCA PCIPGILAFIE trlI VEFIG'NA I
ETANCG! S.G¡EMIN¡ANG' E S.PFICIS¡PEFIC¡EFq



,...î...

IMPRENDO
PENSATO

PER LAVORARE
COME TE.

Dalle operazioni illimitate ai servizi extrabancari:
se sei titolare di una piccola impresa, questo è il tuttocompreso per te.

Chiaro, completo, tanto concreto che lo puoi toccare con mano. Imprendo è pensato proprio per te che sei titolare di un'attività,
per aiutarti nel tuo lavoro quotidiano. Imprendo è tuttocompreso e a costo fisso. Questo significa che hai un conto

corrente con operazioni illimitate. carta di credito aziendale* e una serie di servizi pratici e convenienti. Ma anche

soluzioni per gestire meglio la tua attività, proposte in collaborazione con partner di primaria
importanza. Imprendo mette infatti a tua disposizione tutta una serie di servizi, normalmente riservati

ad aziende di grandi dimensioni, che ti consentiranno di migliorare la qualità del tuo lavoro. E in più,
ci sono anche speciali benefici per te, la tua famiglia e i tuoi dipendenti. Imprendo lo trovi in due

versioni: a 55.000 e a 90.000 lire al mese, a seconda delle dimensioni della tua impresa. Nasce dalla
grande esperienza di UniCredito Italiano, uno dei pir) importanti gruppi bancari a livello europeo. Se vuoi

saperne di piir, chiama il numero verde 800.88.11.77 o chiedi agli sportelli di Cariverona
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www.imprendo.it




